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Na temelju odredbe članka 98. stavka 1. podstavka 5. i član-
ka 106. Ustava Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 56/90, 
135/97, 113/00, 28/01, 76/10 i 5/14 – Odluka Ustavnog suda Repu-
blike Hrvatske), te članka 26. Zakona o odlikovanjima i priznanjima 
Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 20/95, 57/06, 141/06 i 
118/19), donosim

ODLUKU
O IZMJENAMA ODLUKE O IMENOVANJU 

DRŽAVNOG POVJERENIŠTVA ZA ODLIKOVANJA 
I PRIZNANJA REPUBLIKE HRVATSKE

I.
U Odluci o imenovanju Državnog povjereništva za odlikovanja 

i priznanja Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 101/20 i 
56/23) u točki IV. stavku 2. Odluke riječ »posebni« briše se.

II.
U točki V. Odluke o imenovanju Državnog povjereništva za od-

likovanja i priznanja Republike Hrvatske stavak 2. mijenja se i glasi:
»Stručnu pomoć Državnom povjereništvu u obavljanju zadaća 

iz točke I. ove Odluke pruža Kabinet za politički sustav i civilno 
društvo u Uredu predsjednika Republike Hrvatske.«.
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III.
Ova Odluka stupa na snagu prvoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«.
Klasa: 060-01/26-02/02
Urbroj: 71-10-01/2-26-1
Zagreb, 11. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE
785

Na temelju članka 7. stavka 3. Zakona o institucionalnom okviru za korištenje fondova Europske unije u Republici Hrvatskoj (»Narodne 
novine«, br. 116/21. i 31/25.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 17. lipnja 2026. donijela

UREDBU
O IZMJENI UREDBE O TIJELIMA U SUSTAVU UPRAVLJANJA I KONTROLE ZA PROVEDBU PROGRAMA 

IZ PODRUČJA KONKURENTNOSTI I KOHEZIJE ZA FINANCIJSKO RAZDOBLJE 
2021. – 2027.

Članak 1.
U Uredbi o tijelima u sustavu upravljanja i kontrole za provedbu programa iz područja konkurentnosti i kohezije za financijsko razdo-

blje 2021. – 2027. (»Narodne novine«, br. 96/22., 35/24. i 16/26.), Prilog »Prikaz posredničkih tijela nadležnih prema izabranim specifičnim 
ciljevima« zamjenjuje se Prilogom »Prikaz posredničkih tijela nadležnih prema izabranim specifičnim ciljevima«, koji se nalazi u prilogu ove 
Uredbe i čini njezin sastavni dio.

Članak 2.
Ova Uredba stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/26-03/23
Urbroj: 50301-05/31-26-4
Zagreb, 17. lipnja 2026.	

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

PRILOG

PRIKAZ POSREDNIČKIH TIJELA NADLEŽNIH 
PREMA IZABRANIM SPECIFIČNIM CILJEVIMA

Program iz područja konkurentnosti i kohezije za financijsko razdoblje 2021. – 2027.
Cilj politike 1

Konkurentnija i pametnija Europa promicanjem inovativne i pametne gospodarske preobrazbe i regionalne povezanosti IKT-a

Prioritet
Oznaka 

specifičnog cilja 
(OSC)

Naziv specifičnog cilja Posredničko tijelo 
razine 1 Posredničko tijelo razine 2

1. Jačanje gospodar-
stva ulaganjem u 
istraživanje i inovacije, 
podupiranjem poslov-
ne konkurentnosti, di-
gitalizacije i razvojem 
vještina za pametnu 
specijalizaciju

1(i) Razvoj i jačanje istraživačkih i inovacij-
skih kapaciteta, te primjena naprednih 
tehnologija

Ministarstvo znanosti, 
obrazovanja i mladih
Ministarstvo gospo-
darstva
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije

1(ii) Iskorištavanje koristi digitalizacije za 
građane, poduzeća, istraživačke organi-
zacije i tijela javne vlasti

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije
Ministarstvo gospo-
darstva 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije
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1(iii) Jačanje održivog rasta i konkurentnosti 
MSP-ova i otvaranje radnih mjesta u 
njima, među ostalim i kroz produktivna 
ulaganja

Ministarstvo gospo-
darstva 

Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije
Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

1(iv) Razvoj vještina za pametnu specijaliza-
ciju, industrijsku tranziciju i poduzet-
ništvo

Ministarstvo znanosti, 
obrazovanja i mladih
Ministarstvo gospo-
darstva 

Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije
Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

2. Jačanje digitalne 
povezanosti

1(v) Jačanje digitalne povezanosti Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

7. Potpora ulaganjima 
koja doprinose razvoju 
i proizvodnji STEP 
tehnologija

1 (vi) Potpora ulaganjima koja doprino-
se ciljevima Platforme za strateške 
tehnologije za Europu (STEP) iz članka 
2. Uredbe (EU) 2024/795 Europskog 
parlamenta i Vijeća (EFRR)

Ministarstvo gospo-
darstva
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije

Cilj politike 2
Zelenija, otporna Europa s niskom razinom emisija ugljika koja prelazi na gospodarstvo s nultom neto stopom emisija ugljika pro-
micanjem prijelaza na čistu i pravednu energiju, zelenih i plavih ulaganja, kružnoga gospodarstva, prilagodbe klimatskim promje-

nama i ublažavanja klimatskih promjena, upravljanja rizikom i njegova sprječavanja te održive gradske mobilnosti

Prioritet
Oznaka 

specifičnog cilja 
(OSC)

Naziv specifičnog cilja Posredničko tijelo 
razine 1 Posredničko tijelo razine 2

3. Promicanje ener-
getske učinkovitosti 
i obnovljivih izvora 
energije, prilagodbe 
na klimatske pro-
mjene, sprječavanje 
rizika, zaštita okoliša i 
održivosti resursa

2(i) Promicanje energetske učinkovitosti i 
smanjenje emisija stakleničkih plinova

Ministarstvo gospo-
darstva
Ministarstvo pro-
stornoga uređenja, 
graditeljstva i državne 
imovine
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

2(ii) Promicanje obnovljive energije u skladu 
s Direktivom (EU) 2018/2001, uključu-
jući kriterije održivosti utvrđene u njoj

Ministarstvo gospo-
darstva 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

2(iii) Razvoj pametnih energetskih sustava, 
mreža i skladištenja izvan transeurop-
ske energetske mreže (TEN-E)

Ministarstvo gospo-
darstva 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

2(iv) Promicanje prilagodbe klimatskim pro-
mjenama i, sprječavanje rizika od kata-
strofa te otpornosti, uzimajući u obzir 
pristupe temeljene na eko-sustavima

Ministarstvo zašti-
te okoliša i zelene 
tranzicije
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost
Hrvatske vode
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2(v) Promicanje pristupa vodi i održivog 
upravljanja vodama

Ministarstvo zašti-
te okoliša i zelene 
tranzicije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatske vode

2(vi) Promicanje prijelaza na kružno i resur-
sno učinkovito gospodarstvo

Ministarstvo zašti-
te okoliša i zelene 
tranzicije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

2(vii) Jačanje zaštite i očuvanja prirode, 
bioraznolikosti i zelene infrastrukture, 
među ostalim i u urbanim područjima 
te smanjenje svih oblika onečišćenja

Ministarstvo zašti-
te okoliša i zelene 
tranzicije
Ministarstvo pro-
stornoga uređenja, 
graditeljstva i državne 
imovine
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

4. Razvoj održive 
multimodalne urbane 
mobilnosti, kao dio 
prijelaza na niskou-
gljično gospodarstvo

2(viii) Promicanje održive multimodalne 
gradske mobilnosti kao dijela prijelaza 
na gospodarstvo s nultom neto stopom 
emisije ugljika

Ministarstvo mora, 
prometa i infrastruk-
ture
Ministarstvo gospo-
darstva
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Fond za zaštitu okoliša i 
energetsku učinkovitost

8. Održivo upravljanje 
vodama

2(v) Promicanje sigurnog pristupa vodi, 
održivog upravljanja vodama, uključu-
jući integrirano upravljanje vodama, 
i otpornosti vodoopskrbe

Ministarstvo zašti-
te okoliša i zelene 
tranzicije

Hrvatske vode

Cilj politike 3
Povezanija Europa jačanjem mobilnosti

Prioritet
Oznaka 

specifičnog cilja 
(OSC)

Naziv specifičnog cilja Posredničko tijelo 
razine 1 Posredničko tijelo razine 2

5. Razvoj održive, 
pametne i sigurne 
mobilnosti

3(i) Razvoj pametne, sigurne, održive i 
intermodalne mreže TEN-T koja je 
otporna na klimatske promjene

Ministarstvo mora, 
prometa i infrastruk-
ture

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

3(ii) Razvoj i jačanje održive, pametne i 
intermodalne nacionalne, regionalne 
i lokalne mobilnosti koja je otporna 
na klimatske promjene, među ostalim 
i poboljšanje pristupa mreži TEN-T i 
prekograničnoj mobilnosti

Ministarstvo mora, 
prometa i infrastruk-
ture

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

9. Ulaganje u obranu i 
sigurnost

3(iii) Razvoj otporne obrambene infrastruk-
ture, pri čemu se prednost daje obram-
benoj infrastrukturi dvojne namjene, 
među ostalim radi poticanja vojne 
mobilnosti u Uniji, kao i jačanje civilne 
pripravnosti

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije
Ministarstvo mora, 
prometa i infrastruk-
ture

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

Cilj politike 4
Uključivija Europa s istaknutijom socijalnom komponentom provedbom europskog stupa socijalnih prava

Prioritet
Oznaka 

specifičnog cilja 
(OSC)

Naziv specifičnog cilja Posredničko tijelo 
razine 1 Posredničko tijelo razine 2

6. Jačanje zdravstve-
nog sustava promica-
njem socijalnog uklju-
čivanja, obrazovanja i 
cjeloživotnog učenja

4(ii) Poboljšanje jednakog pristupa uključivim 
i kvalitetnim uslugama obrazovanja, os-
posobljavanja i cjeloživotnog učenja kroz 
razvoj dostupne infrastrukture, jačanjem 
otpornosti obrazovanja i osposobljavanje 
na daljinu i na internetu

Ministarstvo znanosti, 
obrazovanja i mladih
Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
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Članak 3.
Ova Uredba stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/26-03/24
Urbroj: 50301-05/31-26-5
Zagreb, 17. lipnja 2026.	

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

787
Na temelju članka 30. stavaka 1. i 6. Zakona o regionalnom 

razvoju Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 45/26.), Vlada 
Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 17. lipnja 2026. donijela

ODLUKU
O OSNIVANJU VIJEĆA ZA REGIONALNI RAZVOJ

I.
Ovom Odlukom osniva se Vijeće za regionalni razvoj (u dalj-

njem tekstu: Vijeće), imenuju se članovi Vijeća te se uređuju zadaće 
i način rada Vijeća, radi uspješne koordinacije i provedbe ciljeva 
politika na regionalnoj razini.

Vijeće je savjetodavno tijelo koje koordinira sektorske politi-
ke Vlade Republike Hrvatske na regionalnoj razini, potiče aktivno 
sudjelovanje jedinica područne (regionalne) samouprave u unaprje-
đenju politike regionalnoga razvoja te doprinosi usklađivanju više-
razinskog upravljanja u oblikovanju i provedbi javnih politika, kao 
i praćenju napretka u ostvarivanju ciljeva uravnoteženog i održivog 
regionalnoga razvoja.

786
Na temelju članka 7. stavka 3. Zakona o institucionalnom okvi-

ru za korištenje fondova Europske unije u Republici Hrvatskoj (»Na-
rodne novine«, br. 116/21. i 31/25.), Vlada Republike Hrvatske je na 
sjednici održanoj 17. lipnja 2026. donijela

UREDBU
O IZMJENI I DOPUNI UREDBE O TIJELIMA 

U SUSTAVU UPRAVLJANJA I KONTROLE 
ZA PROVEDBU PROGRAMA IZ PODRUČJA 
TERITORIJALNIH ULAGANJA I PRAVEDNE 
TRANZICIJE ZA FINANCIJSKO RAZDOBLJE 

2021. – 2027.
Članak 1.

U Uredbi o tijelima u sustavu upravljanja i kontrole za proved-
bu programa iz područja teritorijalnih ulaganja i pravedne tranzi-
cije za financijsko razdoblje 2021. – 2027. (»Narodne novine«, broj 
96/22.), u članku 7. iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6. koji glasi:

»(6) Iznimno od stavka 5. ovoga članka nacrte ugovora o do-
djeli bespovratnih sredstava iz stavka 4. ovoga članka po završetku 
postupka odabira operacija priprema Posredničko tijelo za provedbu 
operacija, ako je tako prethodno definirano pisanim sporazumom s 
Upravljačkim tijelom.«.

Dosadašnji stavak 6. postaje stavak 7.

Članak 2.
U članku 10. stavku 3. riječi: »l.i, l.iii i 1.iv« zamjenjuju se rije-

čima: »l.i, l.iii, l.iv i l.vi«.

4(iii) Promicanje socioekonomskog uklju-
čenja marginaliziranih zajednica, ku-
ćanstava s niskim dohotkom i skupina 
u nepovoljnom položaju, uključujući 
osobe s posebnim potrebama, kroz in-
tegrirane akcije, uključujući stanovanje i 
socijalne usluge

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

4(v) Osiguravanje jednakog pristupa 
zdravstvenoj skrbi i poticanje otpor-
nosti zdravstvenih sustava, uključujući 
primarnu skrb, i promicanje prijelaza 
s institucionalne skrbi na skrb unutar 
obitelji i zajednice

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije

4(vi) Jačanje uloge kulture i održivog turizma 
u gospodarskom razvoju, socijalnoj 
uključenosti i socijalnim inovacijama

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
Hrvatska agencija za malo 
gospodarstvo, inovacije i 
investicije

10. Stambeno zbrinja-
vanje na potpomognu-
tim područjima

4(vii) Promicanje pristupa priuštivom i održi-
vom stanovanju

Ministarstvo regional-
noga razvoja i fondo-
va Europske unije 

Središnja agencija za financi-
ranje i ugovaranje programa 
i projekata Europske unije
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39. predsjednik odbora Hrvatskoga sabora nadležnoga za re-
gionalni razvoj

40. predsjednik Udruge gradova u Republici Hrvatskoj
41. predsjednik Hrvatske zajednice općina.
U rad Vijeća mogu se uključiti predstavnici drugih tijela i in-

stitucija važnih za višerazinsko upravljanje politikom regionalnoga 
razvoja.

Članovi Vijeća iz stavka 1. ove točke imaju svoje zamjene, koje 
se imenuju iz redova državnih tajnika, zamjenika župana, zamjenika 
gradonačelnika Grada Zagreba, potpredsjednika odbora Hrvatskoga 
sabora nadležnoga za regionalni razvoj, potpredsjednika Udruge 
gradova u Republici Hrvatskoj te zamjenika predsjednika odnosno 
potpredsjednika Hrvatske zajednice općina.

  Zamjene članova Vijeća iz stavka 1. podtočaka 1. do 38. te 
stavka 2. ove točke imenuju čelnici tijela, zamjenu člana Vijeća iz 
stavka 1. podtočke 39. ove točke imenuje predsjednik odbora Hr-
vatskoga sabora nadležnoga za regionalni razvoj, a zamjenu članova 
Vijeća iz stavka 1. podtočke 40. i 41. imenuje predsjednik Udruge 
gradova u Republici Hrvatskoj odnosno predsjednik Hrvatske za-
jednice općina.

IV.
Zadaće članova Vijeća su:
– usklađivati višerazinsko upravljanje razvojem Republike 

Hrvatske te koordinirati Vladine sektorske politike na regionalnoj 
razini

– osigurati aktivan doprinos jedinica područne (regionalne) 
samouprave u unaprjeđenju politike regionalnoga razvoja

– savjetovati pri oblikovanju i provedbi javnih politika te pra-
titi napredak u postizanju uravnoteženoga i održivoga regionalnog 
razvoja

– obavljati druge poslove koje im povjeri predsjednik Vijeća, a 
koji su u funkciji unaprjeđenja politike regionalnoga razvoja.

V.
Vijeće se sastaje po potrebi, a najmanje jednom godišnje.
Predsjednik Vijeća saziva sjednice Vijeća, predsjedava sjedni-

com, predlaže dnevni red sjednice, usklađuje rad Vijeća i potpisuje 
akte Vijeća.

U slučaju spriječenosti predsjednika Vijeća, poslove iz stavka 2. 
ove točke obavlja zamjenik predsjednika Vijeća.

Administrativne i stručne poslove za potrebe rada Vijeća obav-
lja ministarstvo nadležno za regionalni razvoj.

VI.
Sjednice Vijeća održavaju se uživo.
Iznimno od stavka 1. ove točke, sjednica Vijeća može se održati 

i na daljinu elektroničkim putem.
Poziv na sjednicu Vijeća dostavlja se članovima Vijeća elektro-

ničkim putem zajedno s dnevnim redom i materijalima o kojima će 
se raspravljati na sjednici.

Osim članova Vijeća, predsjednik Vijeća može na sjednicu Vi-
jeća pozvati i predstavnike drugih nadležnih tijela i institucija te 
druge stručnjake iz područja koja se odnose na dnevni red sjednice.

Zaključci sa sjednice Vijeća objavljuju se na mrežnoj stranici 
Vlade Republike Hrvatske.

II.
Vijeće čine: predsjednik Vijeća, zamjenik predsjednika Vijeća 

i članovi Vijeća.
Predsjednik Vijeća je predsjednik Vlade Republike Hrvatske.
Funkciju zamjenika predsjednika Vijeća obnaša ministar nadle-

žan za regionalni razvoj, a koji je ujedno i član Vijeća.

III.
Za članove Vijeća, kao predstavnici tijela i dionika iz članka 

30. stavka 2. Zakona o regionalnom razvoju Republike Hrvatske 
imenuju se:

1. ministar nadležan za financije
2. ministar nadležan za rad, mirovinski sustav, obitelj i soci-

jalnu politiku
3. ministar nadležan za obranu
4. ministar nadležan za znanost, obrazovanje i mlade
5. ministar nadležan za turizam i sport
6. ministar nadležan za more, promet i infrastrukturu
7. ministar nadležan za poljoprivredu, šumarstvo i ribarstvo
8. ministar nadležan za unutarnje poslove
9. ministar nadležan za gospodarstvo
10. ministar nadležan za prostorno uređenje, graditeljstvo i dr-

žavnu imovinu
11. ministar nadležan za zdravstvo
12. ministar nadležan za pravosuđe, upravu i digitalnu tran-

sformaciju
13. ministar nadležan za hrvatske branitelje
14. ministar nadležan za kulturu i medije
15. ministar nadležan za vanjske i europske poslove
16. ministar nadležan za zaštitu okoliša i zelenu tranziciju
17. ministar nadležan za demografiju i useljeništvo
18. župan Zagrebačke županije
19. župan Krapinsko-zagorske županije
20. župan Sisačko-moslavačke županije
21. župan Karlovačke županije
22. župan Varaždinske županije
23. župan Koprivničko-križevačke županije
24. župan Bjelovarsko-bilogorske županije
25. župan Primorsko-goranske županije
26. župan Ličko-senjske županije
27. župan Virovitičko-podravske županije
28. župan Požeško-slavonske županije
29. župan Brodsko-posavske županije
30. župan Zadarske županije
31. župan Osječko-baranjske županije
32. župan Šibensko-kninske županije
33. župan Vukovarsko-srijemske županije
34. župan Splitsko-dalmatinske županije
35. župan Istarske županije
36. župan Dubrovačko-neretvanske županije
37. župan Međimurske županije
38. gradonačelnik Grada Zagreba
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ispravku Uredbe (EU) 2022/2472 o proglašenju određenih kategorija 
potpora u sektoru poljoprivrede i šumarstva te u ruralnim područji-
ma spojivima s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije (SL L, 23. 11. 2023.) (u 
daljnjem tekstu: Uredba o poljoprivrednom izuzeću).

Pojmovi
Članak 3.

(1) Izrazi koji se koriste u Zakonu o poljoprivredi (»Narodne 
novine«, br. 118/18., 42/20., 127/20. – Odluka Ustavnog suda Repu-
blike Hrvatske, 52/21., 152/22. i 152/24.) (u daljnjem tekstu: Zakon), 
koriste se i u ovom Pravilniku.

(2) Pojmovi koji se koriste u ovome Pravilniku imaju sljedeće 
značenje:

a) Podnositelj je svaki subjekt koji je podnio zahtjev na temelju 
ovoga Pravilnika.

b) Korisnik potpore je subjekt koji je ostvario pravo na potporu 
iz Programa i zadovoljio uvjete ovoga Pravilnika.

c) Mikro, mala i srednja poduzeća propisana su člankom 2. Pri-
loga 1. Uredbe o poljoprivrednom izuzeću.

d) Mladi poljoprivrednik je fizička osoba koja u trenutku pod-
nošenja zahtjeva za potporu ima više od 18, ali ne više od 40 godina 
(dan prije navršavanja 41 godine starosti), posjeduje stručna znanja 
i vještine te je status nositelja/odgovorne osobe po prvi put stekla 
unutar 5 (pet) godina do datuma podnošenja zahtjeva za potpo-
ru. Mladi poljoprivrednik, odgovorna osoba u trgovačkom društvu, 
mora biti vlasnik najmanje 50 % temeljnog kapitala društva.

e) Prvo razdoblje provedbe je razdoblje od stupanja na snagu 
ovoga Pravilnika do 30. rujna 2026. godine.

f) Drugo razdoblje provedbe je razdoblje od 1. listopada 2026. 
godine do 30. rujna 2027. godine.

(3) Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno zna-
čenje odnose se jednako na muški i ženski rod.

Uvjeti prihvatljivosti korisnika
Članak 4.

Korisnici potpore su mikro, mala i srednja poduzeća kako su 
definirana u Prilogu I. Uredbe o poljoprivrednom izuzeću i koja su 
upisana u Upisnik registriranih objekata u poslovanju s hranom 
životinjskog podrijetla kojeg vodi Ministarstvo poljoprivrede, šu-
marstva i ribarstva (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) s opisom dje-
latnosti prerada mlijeka na gospodarstvu na prvi dan podnošenja 
zahtjeva za potporu u svakom razdoblju provedbe.

Prihvatljivi troškovi
Članak 5.

(1) Prihvatljivi troškovi za ostvarivanje potpore su kupovina:
a. sirarskih kotlova
b. pasterizatora s ili bez sirarskog kotla
c. preša i predpreša
d. rashladnih bazena za mlijeko – laktofriza
e. pumpi za pretakanje mlijeka
f. uređaja za pranje sira
g. uređaja za rezanje sira
h. kade za salamurenje sira

VII.
Predsjednik Vijeća, zamjenik predsjednika Vijeća, članovi Vije-

ća i zamjene članova Vijeća nemaju pravo na naknadu troškova niti 
pravo na naknadu za rad u Vijeću.

VIII.
Zadužuje se Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Eu-

ropske unije da o donošenju ove Odluke izvijesti tijela i dionike iz 
točke III. ove Odluke.

IX.
 Danom stupanja na snagu ove Odluke stavlja se izvan snage 

Odluka o imenovanju Vijeća za regionalni razvoj (»Narodne novi-
ne«, br. 50/19. i 97/19.).

X.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/26-04/242
Urbroj: 50301-05/14-26-2
Zagreb, 17. lipnja 2026.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, 
ŠUMARSTVA I RIBARSTVA

788
Na temelju članka 39. stavka 5. Zakona o poljoprivredi (»Na-

rodne novine«, br. 118/18., 42/20., 127/20. – Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske, 52/21., 152/22. i 152/24.), ministar poljoprivre-
de, šumarstva i ribarstva donosi

PRAVILNIK
O PROVEDBI PROGRAMA POTPORE ZA 

SUFINANCIRANJE NABAVKE OPREME ZA 
PROIZVODNJU SIRA I MLIJEČNIH PROIZVODA U 

2026. I 2027. GODINI

Predmet Pravilnika
Članak 1.

Ovim se Pravilnikom propisuje provedba Programa potpore za 
sufinanciranje nabavke opreme za proizvodnju sira i mliječnih pro-
izvoda u 2026. i 2027. godini donesenog Odlukom Vlade Republike 
Hrvatske, klasa: 022-03/26-04/35, urbroj: 50301-27/38-26-2 od 11. 
veljače 2026. godine (u daljnjem tekstu: Program).

Dodjela potpore
Članak 2.

Potpora iz Programa dodjeljuje se u skladu s člankom 17. točka-
ma 2. i 5. (b) Uredbe Komisije (EU) 2022/2472 od 14. prosinca 2022. 
o proglašenju određenih kategorija potpora u sektorima poljoprivre-
de i šumarstva te u ruralnim područjima spojivima s unutarnjim 
tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije (SL 327/1, 21. 12. 2022.) kako je posljednji put izmi-
jenjena Uredbom Komisije (EU) 2023/2607 od 22. studenoga 2023. o 
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be te ga dostaviti u zatvorenoj omotnici s nazivom i adresom pod-
nositelja Zahtjeva napisanima na poleđini, preporučenom poštom s 
povratnicom na adresu: Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ribar-
stvu i ruralnom razvoju, Ulica grada Vukovara 269d, 10000 Zagreb 
s naznakom: »Program potpore za sufinanciranje nabavke opreme 
za proizvodnju sira i mliječnih proizvoda u 2026. i 2027. godini« ili 
osobno na prijemnom odjelu (pisarnica) Agencije za plaćanja.

(3) Podnositelj Zahtjeva u Zahtjevu potvrđuje da:
– su podaci navedeni u Zahtjevu istiniti
– je upoznat s odredbama Programa i ovoga Pravilnika
– će omogućiti sve kontrole nadležnih tijela
– nije po računima priloženim uz zahtjev ostvario potporu iz 

drugih izvora financiranja
– nije s dobavljačima povezan vlasničkim odnosima
– ne postoje poslovni subjekti s kojima je povezan vlasničkim 

ili drugim odnosima odnosno da postoje poslovni subjekti s kojima 
je povezan vlasničkim ili drugim odnosima.

(4) Uz Zahtjev podnositelj Zahtjeva dužan je priložiti:
– preslike računa troškova na kojima mora biti naznačeno ime 

i prezime odnosno naziv podnositelja i OIB podnositelja Zahtjeva
– potvrde o provedenim plaćanjima po računima
– tehničke specifikacije opreme
– tablicu specifikacije računa u fizičkom obliku te u Excel for-

matu (dostaviti na e-mail adresu: mljekarstvo@apprrr.hr)
– carinsku deklaraciju, za robu uvezenu iz trećih zemalja koja 

podliježe carinjenju.
(5) Za potrebe utvrđivanja statusa mladog poljoprivrednika 

podnositelj zahtjeva je uz zahtjev dužan priložiti:
– presliku važeće osobne iskaznice kojom se dokazuje dob i 

prebivalište mladog poljoprivrednika
– svjedodžbu srednje stručne spreme o završenom obrazovanju 

poljoprivrednog, prehrambeno-tehnološkog ili veterinarskog smjera 
ili

– potvrdu o završenom prijediplomskom ili diplomskom studi-
ju agronomskog, prehrambeno-tehnološkog ili veterinarskog smjera, 
diploma agronomskog, prehrambeno-tehnološkog ili veterinarskog 
smjera (prijediplomski i diplomski sveučilišni ili stručni studij, inte-
grirani prijediplomski i diplomski sveučilišni ili stručni studij agro-
nomskog, prehrambeno-tehnološkog ili veterinarskog smjera) ili

– ugovor o radu i Potvrdu o podacima evidentiranim u matič-
noj evidenciji HZMO (potpisana i ovjerena od HZMO-a ili e-Potvrda 
HZMO-a) iz kojih je vidljivo radno iskustvo od najmanje dvije godi-
ne u poljoprivredi, prehrambenoj tehnologiji ili veterini i Uvjerenje 
o završenom programu obrazovanja odraslih iz područja poljopri-
vrede, prehrambene tehnologije ili veterine)

– ukoliko je primjenjivo, društveni ugovor o osnivanju trgo-
vačkog društva.

(6) Obrazac Zahtjeva i Tablicu specifikacije računa iz stavka 4. 
ovoga članka objavljuje Agencija za plaćanja na svojim službenim 
mrežnim stranicama (www.apprrr.hr).

(7) Zahtjevi za Prvo razdoblje provedbe podnose se u razdoblju 
od stupanja na snagu ovoga Pravilnika do 30. rujna 2026. godine.

(8) Zahtjevi za Drugo razdoblje provedbe podnose se u razdo-
blju od 1. rujna do 30. rujna 2027. godine.

(9) Datum slanja Zahtjeva iz stavka 1. i dokumentacije iz stavka 
4. ovoga članka smatra se datumom podnošenja Zahtjeva u smislu 
ovoga Pravilnika.

i. vakuumskih aparata – profesionalni uređaj za vakuumsko 
pakiranje mliječnih prerađevina

j. koagulacijske posude
k. stola (distribucijski, za pakiranje, za cijeđenje…)
l. spremnika za nusproizvode 3. kategorije
(2) Prihvatljiva je kupnja isključivo novih strojeva i opreme uk-

ljučujući i onu kupljenu u trećim zemljama.
(3) EU sukladnost odnosno CE oznaka je obvezna za proizvo-

de za koje postoje specifikacije EU-a u skladu s kojima je obvezno 
stavljanje oznake CE.

(4) Prihvatljivi troškovi u Prvom razdoblju provedbe su troškovi 
nastali u razdoblju od stupanja na snagu ovoga Pravilnika do trenut-
ka podnošenja zahtjeva za potporu, a u Drugom razdoblju provedbe 
troškovi nastali od 1. listopada 2026. godine do trenutka podnošenja 
zahtjeva za potporu.

Neprihvatljivi troškovi
Članak 6.

Neprihvatljivi troškovi su:
a) porez na dodanu vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) u slu-

čaju da je korisnik porezni obveznik upisan u registar obveznika 
PDV-a te ima pravo na odbitak pretporeza

b) porezi, carinske i uvozne pristojbe i sve ostale naknade
c) kamate
d) novčane kazne, financijske kazne i troškovi sudskih postupka
e) rabljeni strojevi i oprema
f) montaža, ugradnja, dobava ili stavljanje u upotrebu nabav-

ljene opreme
g) troškovi transporta i poštarine
h) troškovi održavanja i amortizacije
i) svi drugi troškovi koji nisu navedeni u članku 5. ovoga Pra-

vilnika.

Oblik i način dodjele potpore
Članak 7.

(1) Maksimalni iznos potpore koju prihvatljivi korisnik može 
ostvariti iznosi 30.000,00 eura za vrijeme trajanja Programa.

(2) Intenzitet potpore iznosi do 65 % prihvatljivog troška.
(3) Za ulaganja mladih poljoprivrednika intenzitet potpore 

iznosi do 80 % prihvatljivog troška.
(4) Ako se nakon zaprimanja svih pristiglih zahtjeva koji zado-

voljavaju kriterije za potporom, utvrdi da je ukupni iznos zahtjeva 
veći od iznosa osiguranog u Državnom proračunu za ovu namjenu, 
iznos potpore po korisniku će se razmjerno umanjiti.

(5) Ako se bilo kojom vrstom kontrole utvrdi umjetno stvaranje 
uvjeta, Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom 
razvoju (u daljnjem tekstu: Agencija za plaćanja) će odbiti zahtjev 
korisnika ili zatražiti povrat neopravdano dodijeljenih sredstava.

Način i rokovi podnošenja Zahtjeva
Članak 8.

(1) Zahtjev za potporu (u daljnjem tekstu: Zahtjev) podnosi se 
Agenciji za plaćanja pisanim putem na obrascu Zahtjeva.

(2) Podnositelj Zahtjeva dužan je ispisati i popuniti Zahtjev, 
ovjeriti ga potpisom za fizičke ili potpisom i pečatom za pravne oso-
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Obveze korisnika potpore
Članak 11.

Korisnik je u obvezi osigurati trajnost projekta tijekom razdo-
blja od tri godine od datuma konačne isplate potpore u kojem mora 
ispuniti sljedeće uvjete:

a) ispuniti sve obveze propisane Programom i ovim Pravilni-
kom

b) biti upisan u Upisnik registriranih objekata u poslovanju s 
hranom životinjskog podrijetla kojega vodi Ministarstvo poljopri-
vrede, šumarstva i ribarstva

c) dostavljati podatke o proizvodnji mlijeka u skladu s Pravil-
nikom o obveznoj dostavi podataka u sektoru mlijeka i mliječnih 
proizvoda (»Narodne novine« broj 130/2021.)

d) ne smije na sufinanciranom ulaganju napraviti značajne pro-
mjene koje mijenjaju svrhu, namjenu i vrstu ulaganja, promijeniti 
vlasništvo nad ulaganjem, dati ulaganje u zakup ili najam.

Kontrola na terenu
Članak 12.

(1) Agencija za plaćanja provodi kontrolu na terenu, u skladu 
s člancima 140. i 141. Zakona prije donošenja odluke iz članka 9. 
stavka 7. ovoga Pravilnika i nakon isplate.

(2) Kontrolom na terenu iz stavka 1. ovoga članka prije isplate 
mora biti obuhvaćeno najmanje 5 % prihvatljivih zahtjeva.

(3) Nakon isplate potpore u razdoblju od tri godine provodi 
se kontrola na terenu sukladno preuzetim obavezama iz članka 11. 
stavka d), u obuhvatu najmanje 15 % korisnika.

(4) Uzorak za provedbu kontrola na terenu odabire se na pod-
lozi slučajnog odabira i analize rizika.

(5) Kako bi izvršili kontrole na terenu u skladu s člankom 141. 
stavkom 3. Zakona o poljoprivredi kontrolori mogu:

a) pregledati poslovne i proizvodne prostore, objekte, uređaje, 
robu te poslovnu dokumentaciju podnositelja/korisnika

b) izvršiti uvid u isprave podnositelja/korisnika koje se odnose 
na ostvarivanje tog prava

c) provjeravati poslovne knjige i dokumente kao što su računi, 
određeni popisi, dokumenti o ispunjavanju uvjeta, potvrde o plaća-
nju, garantni listovi, rješenja, ugovori, potvrde, podaci o korištenom 
materijalu, obavljenom poslu i bankovna izvješća u posjedu korisni-
ka i s njim vezanih osoba

d) provjeravati financijske i tehničke podatke o subvencioni-
ranom projektu

e) izvještavati nadležna tijela i tražiti provođenje određenog 
postupka ako sami nisu ovlašteni izravno postupiti i

f) prikupljati podatke i obavijesti od odgovornih osoba, svjedo-
ka, vještaka i drugih osoba kad je to potrebno za obavljanje poslova 
kontrole.

Povrat sredstava
Članak 13.

(1) Agencija za plaćanja će odlukom o povratu sredstava od 
korisnika zahtijevati povrat neopravdano isplaćenih sredstava ako 
se utvrdi administrativna pogreška i/ili ako je korisnik nezakonito 
ostvario pravo na isplatu novčanih sredstava te ako se utvrdi nepo-
štivanje obveza propisanih člankom 11. ovoga Pravilnika.

(10) U slučaju kad je račun iz stavka 4. ovoga članka pisan na 
jeziku koji nije hrvatski ili engleski, Agencija za plaćanja ima pravo 
tražiti da podnositelj Zahtjeva priloži i ovjereni prijevod sudskog 
tumača navedenog dokumenta.

(11) Svi računi koji se prilažu uz Zahtjev, moraju biti izdani i 
u cijelosti plaćeni u skladu s rokovima iz članka 5. stavka 4. ovoga 
Pravilnika.

(12) Podnositelj Zahtjeva može podnijeti najviše jedan Zahtjev 
u svakom razdoblju provedbe, u skladu s odredbama ovoga Pravil-
nika.

Administrativna kontrola
Članak 9.

(1) Agencija za plaćanja provodi administrativnu kontrolu na 
temelju dostavljene dokumentacije, podataka iz dostupnih registara 
i za ovu svrhu zatraženih podataka iz drugih registara, a u skladu s 
člankom 140. Zakona.

(2) Ministarstvo podatke iz članka 4. ovoga Pravilnika vezano 
uz upis u Upisnik registriranih objekata u poslovanju s hranom ži-
votinjskog podrijetla dostavlja Agenciji za plaćanja u elektroničkom 
obliku.

(3) Prihvatljivim se smatraju isključivo Zahtjevi podneseni na 
način propisan u članku 8. ovoga Pravilnika.

(4) Zahtjevi podneseni izvan roka propisanog u članku 8. stav-
ku 7. i stavku 8. ovoga Pravilnika, neće se razmatrati.

(5) Zahtjevi podneseni u skladu s člankom 8. ovoga Pravilnika 
na kojima je podnositelj Zahtjeva potvrdio da postoje i da ne po-
stoje poslovni subjekti s kojima je povezan vlasničkim ili drugim 
odnosima odnosno na kojima je izabrao više od jedne tvrdnje, neće 
se smatrati valjanima te neće biti uzeti u obzir pri administrativnoj 
kontroli i odobravanju potpore.

(6) U slučaju da se tijekom administrativne kontrole utvrdi 
da su informacije na Zahtjevu vezane uz poslovne subjekte koji su 
međusobno povezani vlasničkim ili drugim odnosima, dostavljene 
od strane podnositelja Zahtjeva neistinite ili netočne, svi podneseni 
Zahtjevi povezanih subjekata podnositelja Zahtjeva bit će odbijeni, 
a podnositelji Zahtjeva isključeni iz ostvarivanja prava na potporu 
iz Programa.

(7) Agencija za plaćanja na temelju rezultata provedene admi-
nistrativne kontrole i kontrole na terenu donosi:

a) Odluku o odobrenju isplata korisnicima, koji su udovoljili 
uvjetima ovoga Pravilnika ili

b) Odluku o neudovoljavanju uvjetima za ostvarivanje prava na 
potporu podnositeljima Zahtjeva koji ne udovoljavaju propisanim 
uvjetima.

(8) Agencija za plaćanja Odluke iz stavka 7. ovoga članka pod-
nositeljima Zahtjeva dostavlja u skladu s člankom 15. stavkom 2. 
Zakona pisanim putem preporučenom pošiljkom s povratnicom.

Dopuna i/ili ispravak Zahtjeva
Članak 10.

Ako je Zahtjev nepotpun i/ili su potrebne ispravke ili dodatna 
obrazloženja vezana uz dostavljenu dokumentaciju, Agencija za pla-
ćanja kontaktirat će podnositelja Zahtjeva i zatražiti dopunu, isprav-
ke ili dodatna obrazloženja dokumentacije, što je podnositelj dužan 
dostaviti u roku od osam (8) dana od dana zaprimanja obavijesti o 
dopuni, ispravku ili dodatnim obrazloženjima.
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(2) Povrat sredstava i poravnanje povrata sredstava izvršit će u 
skladu s člancima 144., 145. i 146. Zakona.

Članak 14.
Na odluke iz članka 9. stavka 7. i članka 13. stavka 1. ovoga 

Pravilnika može se podnijeti žalba u skladu s člankom 15. stavkom 
5. Zakona.

Viša sila i izvanredne okolnosti
Članak 15.

(1) Viša sila ili izvanredne okolnosti vanjski su nepovoljni utje-
caji koje nije bilo moguće predvidjeti, spriječiti niti ukloniti, nastali 
u slučajevima:

– vremenske nepogode ili nesreće koja je uzrokovala uništenje 
nabavljene opreme,

– dugoročne nesposobnosti korisnika,
– smrti korisnika.
(2) O slučaju više sile ili izvanrednih okolnosti korisnik ili 

njegov ovlaštenik dužan je u pisanom obliku na obrascu iz Priloga 
1. ovoga Pravilnika, uz prilaganje odgovarajućih dokaza, izvijestiti 
Agenciju za plaćanja u roku od 15 radnih dana od trenutka nastanka 
istih.

(3) O prijavljenim slučajevima više sile ili izvanrednih okolno-
sti odlučuje Povjerenstvo u Agenciji za plaćanja koje izdaje Odluku.

(4) Ako korisnik Programa ne ispuni obveze propisane u članku 
11. ovoga Pravilnika zbog više sile ili izvanrednih okolnosti u skladu 
s odlukom Povjerenstva iz stavka 3. ovoga članka, zadržava pravo 
na potporu.

Zaštita podataka
Članak 16.

Sa svim osobnim podacima prikupljenim na temelju odredbi 
ovoga Pravilnika postupat će se u skladu s Uredbom (EU) 2016/679 
Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedi-
naca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju ta-
kvih podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća 
uredba o zaštiti podataka) (SL L 119, 4. 5. 2016.).

Završne odredbe
Članak 17.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 011-02/25-01/535
Urbroj: 525-13/867-26-11
Zagreb, 10. lipnja 2026.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

PRILOG 1.
SLUČAJ VIŠE SILE ILI IZVANREDNE OKOLNOSTI
Popunjava korisnik/subjekt/ovlaštenik:
PODACI O PODNOSITELJU ZAHTJEVA:
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Uzroci više sile i izvanrednih okolnosti (označiti križićem /x/)
– vremenske nepogode ili nesreća koja je uzrokovala uništenje nabavljene opreme,
– dugoročne nesposobnost korisnika
– smrti korisnika.

1. Opis više sile ili izvanredne okolnosti:
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
2. Dokazi koji su priloženi uz obrazac koji potvrđuju navode:
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
O višoj sili i izvanrednim okolnostima korisnik ili njegov ovlaštenik dužan je Agenciju za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i 
ruralnom razvoju pisano obavijestiti i poslati relevantne dokaze u roku od petnaest (15) radnih dana od trenutka nastanka istih.
Sa svim osobnim podacima prikupljenim na temelju odredbi ovoga Pravilnika postupat će se u skladu s Uredbom (EU) 2016/679 
Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju 
takvih podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća uredba o zaštiti podataka) (SL L 119, 4. 5. 2016.).
Izjavljujem da zbog više sile i izvanrednih okolnosti ne mogu ispunjavati obveze za koje je ostvarena potpora za sufinanciranje nabavke opreme 
za proizvodnju sira i mliječnih proizvoda u 2026. i 2027. godini.

Datum: Pečat i potpis/Potpis odgovorne osobe:

Obrazac u tiskanom obliku i relevantne dokaze dostavite na adresu: Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom 
razvoju, Ulica grada Vukovara 269d, 10000 Zagreb, s naznakom: Program potpore za sufinanciranje nabavke opreme za proizvodnju 
sira i mliječnih proizvoda u 2026. i 2027. godini.

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, 
ŠUMARSTVA I RIBARSTVA

789
Na temelju članka 64. stavka 1. Zakona o lovstvu (»Narodne 

novine«, br. 99/18, 32/19, 32/20 i 127/24 – OUSRH), ministar po-
ljoprivrede, šumarstva i ribarstva, donosi

NAREDBU
O IZMJENI NAREDBE O SMANJENJU BROJNOG 

STANJA POJEDINE VRSTE DIVLJAČI
Članak 1.

U Naredbi o smanjenju brojnog stanja pojedine vrste divljači 
(»Narodne novine«, br. 101/25, 126/25, 129/25, 156/25 i 30/26) čla-
nak 2. stavak 6. mijenja se i glasi:

»(6) Rok za izvršenje radnji iz stavaka 1. i 2. ovoga članka je 
31. prosinca 2026. godine.«.

Članak 2.
Ova Naredba stupa na snagu prvoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 323-03/25-01/8
Urbroj: 525-10/609-26-24
Zagreb, 9. lipnja 2026.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

MINISTARSTVO MORA, 
PROMETA I INFRASTRUKTURE

790
Na temelju članka 7. stavka 3. Zakona o hidrografskoj djelatno-

sti (»Narodne novine«, br. 68/98., 110/98. – ispr., 163/03. i 71/14.), 
ministar mora, prometa i infrastrukture uz suglasnost ministra fi-
nancija donosi
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i) Ministarstvo je ministarstvo nadležno za pomorstvo
j) obrađeni hidrografski podatak je korigirani podatak za sve 

podatke iz djelatnosti hidrografske izmjere usklađene s vremenom 
i pozicijom

k) oceanologija je znanstveno istraživanje mora koje obuhvaća 
i integrira sva znanja povezana s fizičkim granicama mora, fizikom 
i kemijom morske vode i marinskom geologijom

l) ovjera je potvrda da je hidrografski elaborat izrađen u skladu 
s odredbama ovog Pravilnika

m) ovlaštena pravna osoba je pravna osoba ili fizička osoba – 
obrtnik, s ovlaštenjem Ministarstva za obavljanje djelatnosti hidro-
grafske izmjere

n) pregled je provjera sadržaja hidrografskog elaborata te me-
toda mjerenja i obrade podataka u skladu s odredbama ovog Pra-
vilnika

o) sirovi hidrografski podatak je nekorigirani podatak koji je 
podloga za obradu usklađenu s vremenom i pozicijom

p) snimanje objekata na morskom dnu i podmorju je određiva-
nje njihove točne pozicije, višesnopnim dubinomjerom, panoram-
skim dubinomjerom ili nekim drugim uređajima koji imaju podvod-
nu navigaciju odgovarajuće točnosti kako je utvrđeno odredbama 
ovoga Pravilnika

r) snimanje objekata u priobalju i moru je određivanje točnih 
pozicija objekata u priobalju i moru različitim geodetskim meto-
dama koje uključuje obalnu crtu najmanje do granice pomorskog 
dobra.

DIO DRUGI 
IZMJERA DUBINA MORA, MARINSKA GEODEZIJA I 

SNIMANJE OBJEKATA 
Standard djelatnosti hidrografske izmjere dubina mora, 

marinske geodezije i snimanja objekata
Članak 4.

Važeće službeno izdanje Standarda S-44 Međunarodne hi-
drografske organizacije (u daljnjem tekstu: Standard S-44 IHO) je 
standard za izmjeru dubina mora, marinsku geodeziju, snimanje 
objekata u priobalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu 
i podmorju, ukoliko odredbama ovoga Pravilnika nije drugačije 
određeno.

Kategorije hidrografske izmjere dubina mora, marinske 
geodezije i snimanja objekata

Članak 5.
(1) Izmjera dubina mora, marinska geodezija, snimanje obje-

kata u priobalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu i 
podmorju obavlja se prema slijedećim kategorijama Standarda S-44 
IHO, s obzirom na značaj područja za hidrografsko-navigacijsku 
sigurnost:

a. Kategorija Ekskluzivnih uvjeta – isključivo za plitka morska 
područja gdje je slobodni prostor ispod kobilice posebice kritičan 
odnosno postoji opasnost da karakteristike morskog dna ugrožavaju 
površinsku plovidbu i gdje je iskorištavanje vodenog stupca izrazito 
optimizirano (Zahtjeva se 200 % otkrivanje objekata i 200 % prekri-
venost morskog dna. Da bi se ispunili zahtjevi 200 % prekrivenosti 
potrebno je isto područje s istim mjernim uređajima izmjeriti dva 
puta u različitim vremenskim intervalima ili s dva neovisna uređaja 
iste točnosti.)

PRAVILNIK
O UVJETIMA I NAČINU OBAVLJANJA 

DJELATNOSTI HIDROGRAFSKE IZMJERE 
OVLAŠTENIH PRAVNIH OSOBA

DIO PRVI 
OPĆE ODREDBE

Predmet Pravilnika
Članak 1.

Ovim Pravilnikom propisuje se postupak ovlašćivanja, razine 
ovlaštenja, tehnički i stručni uvjeti koje moraju ispunjavati pravne 
osobe, odnosno fizičke osobe – obrtnici (u daljnjem tekstu: ovla-
štene pravne osobe) za obavljanje djelatnosti izmjere dubina mora, 
marinske geodezije, snimanje objekata u priobalju i moru, snimanje 
objekata na morskom dnu i podmorju, geologije i geofizike mora te 
oceanologije iz članka 7. stavka 1. Zakona o hidrografskoj djelatno-
sti (u daljnjem tekstu: Zakon), uvjeti i način obavljanja i nadzora 
obavljanja tih djelatnosti, način i uvjeti za pregled i ovjeru podataka 
istraživanja, prikupljenih i obrađenih podataka, odnosno hidrograf-
skih originala i hidrografskih elaborata ovlaštenih pravnih osoba, vi-
sina naknade za pregled i ovjeru podataka istraživanja, prikupljenih 
i obrađenih podataka, odnosno hidrografskih elaborata ovlaštenih 
pravnih osoba i osnovice za njen obračun, kao i način korištenja 
te naknade.

Rodna jednakost
Članak 2.

Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno znače-
nje, koriste se neutralno i odnose se jednako na muški i ženski rod.

Definicije
Članak 3.

Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika imaju sljedeća zna-
čenja:

a) geologija i geofizika mora su znanstvene discipline koje pri-
mjenjuju geofizičke metode na probleme marinske geologije

b) hidrografski original je završni list izmjere klasificiran od 
Hrvatskog hidrografskog instituta

c) hidrografski elaborat je završni dokument izvedenih izmjera i 
mjerenja u djelatnostima hidrografske izmjere koji sadržava elemen-
te prema ovom Pravilniku

d) Institut je Hrvatski hidrografski institut
e) izmjera dubina mora je određivanje vertikalne udaljenosti 

od površine mora (referentne plohe, najčešće hidrografske nule) do 
morskog dna u cilju prikaza topografije morskog dna

f) jedinstvena oznaka izmjere je alfanumerička oznaka kojom 
se osigurava nedjeljivi identitet svake pojedine hidrografske izmjere 
i njena sljedivost do unošenja na službene pomorske navigacijske 
karte i publikacije, a sadrži kodirani podatak o području izmjere 
s obzirom na utjecaj na hidrografski original, kodirani podatak o 
datumu izmjere, ovlaštenoj pravnoj osobi koja je provela izmjeru te 
podatak o značaju izmjere s obzirom na njenu svrhu

g) marinska geodezija je grana geodezije koja opće principe i 
praksu kopnene geodezije proširuje na područje mora i oceana

h) ministar je ministar nadležan za pomorstvo
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kata na morskom dnu i podmorju iz članka 5. stavka 1. točke c. 
ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima iz članaka 8. i 9. ovoga 
Pravilnika

d. razina 1b (HIDRO – 1b) za izmjeru dubina mora, marinsku 
geodeziju, snimanje objekata u priobalju i moru te snimanje obje-
kata na morskom dnu i podmorju iz članka 5. stavka 1. točke d. 
ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima iz članaka 10. i 12. ovoga 
Pravilnika

e. razina 2 (HIDRO – 2) za izmjeru dubina mora, marinsku 
geodeziju, snimanje objekata u priobalju i moru te snimanje obje-
kata na morskom dnu i podmorju iz članka 5. stavka 1. točke e. 
ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima iz članaka 11. i 12. ovoga 
Pravilnika

(2) Ovlaštena pravna osoba koja stekne ovlaštenje iz stavka 1. 
točke a. ovoga članka ovlaštena je obavljati djelatnosti hidrografske 
izmjere i na razinama iz stavka 1. točaka b., c., d. i e. ovoga članka, 
pod uvjetom da kategorija plovidbe korištenog plovnog objekta od-
govara području izmjere.

(3) Ovlaštena pravna osoba koja stekne ovlaštenje iz stavka 1. 
točke b. ovoga članka ovlaštena je obavljati djelatnosti hidrografske 
izmjere i na razinama iz stavka 1. točaka c., d. i e. ovoga članka, pod 
uvjetom da kategorija plovidbe korištenog plovnog objekta odgovara 
području izmjere.

(4) Ovlaštena pravna osoba koja stekne ovlaštenje iz stavka 1. 
točke c. ovoga članka ovlaštena je obavljati djelatnosti hidrograf-
ske izmjere i na razini iz stavka 1. točke d. i e. ovoga članka, pod 
uvjetom da kategorija plovidbe korištenog plovnog objekta odgovara 
području izmjere.

(5) Ovlaštena pravna osoba koja stekne ovlaštenje iz stavka 1. 
točke d. ovoga članka ovlaštena je obavljati djelatnosti hidrografske 
izmjere i na razini iz stavka 1. točke e. ovoga članka, pod uvjetom da 
kategorija plovidbe korištenog plovnog objekta odgovara području 
izmjere.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 
Ekskluzivni uvjeti i  HIDRO – Posebni uvjeti

Članak 7.
(1) Za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – Ekskluzivni uvjeti i 

HIDRO – Posebni uvjeti, ovlaštena pravna osoba mora imati najma-
nje sljedeću kalibriranu i tehnički ispravnu opremu koja omogućuje 
točnost mjerenih podataka prema Standardu S-44 IHO:

a) višesnopni višefrekventni hidrografski dubinomjer visoke 
rezolucije (rezolucija dubine do 2 cm, broj zraka najmanje 256, re-
zolucija zrake do 2 stupnja)

b) uređaj za mjerenje ljuljanja i posrtanja plovnog objekta (min 
točnosti 0,05°) i valjanja plovnog objekta (min točnosti 10 cm)

c) uređaj za mjerenje kursa plovnog objekta (min točnosti 0,2°)
d) uređaj za određivanje brzine prostiranja zvuka kroz more po 

dubini (min točnost: ± 0,1 m/s) 
e) RTK GNSS CROPOS ili drugi jednako vrijedni uređaj koji 

omogućuje 3D mjerenje pozicije u realnom vremenu (min točnosti 
± 0.1 m)

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere.

(3) Kada konfiguracija područja izmjere zbog zapreka u mor-
skom prostoru ili u područjima dubine manje od dva metra ne 

b. Kategorija Posebnih uvjeta – za područja mora gdje je slo-
bodni prostor ispod kobilice kritičan, odnosno gdje postoji opasnost 
za površinsku plovidbu te su stoga obavezni 100 % otkrivanje obje-
kata određene veličine i 100 % batimetrijska prekrivenost za pod-
ručja dubine mora jednake ili manje od 30 m (Primjeri područja 
su sidrišta, luke, lučka područja, prilazi lukama, prolazi, pličine, 
kritični dijelovi plovnih puteva i kanala.)

c. Kategorija 1a – za područja mora gdje postoji vjerojatnost od 
postojanja oblika koji bi mogli ugroziti površinsku plovidbu, ali se 
slobodni prostor ispod kobilice ne smatra kritičnim te se zahtjeva 
100 % otkrivanje objekata određene veličine (Batimetrijska prekri-
venost manja ili jednaka potpunoj (100 %) prekrivenosti područja 
izmjere je prihvatljiva pod uvjetom da su utvrđene najmanje dubine 
iznad svih otkrivenih oblika te da batimetrijski podaci pružaju za-
dovoljavajući prikaz topografije morskog dna. U područjima s dubi-
nom većom od 40 metara povećava se najmanja veličina oblika koje 
je potrebno otkriti. Primjeri područja: obalno more, luke, sidrišta, 
prilazi lukama, prolazi, plovni putevi i kanali).

d. Kategorija 1b – za područja mora gdje se opći opis morskog 
dna smatra dostatnim, gdje postoji mala vjerojatnost postojanja 
oblika koji bi mogli ugroziti površinsku plovidbu te se slobodni pro-
stor ispod kobilice ne smatra kritičnim (Zahtijeva se ravnomjerno 
raspoređena batimetrijska pokrivenost od najmanje 5 % ukupnog 
područja izmjere.)

e. Kategorija 2 – za područja mora dubine veće od 200 m gdje 
se opći opis morskog dna smatra dostatnim (Zahtijeva se ravnomjer-
no raspoređena batimetrijska pokrivenost od najmanje 5 % ukupnog 
područja izmjere.).

(2) Dubine mora iz stavka 1. ovoga članka jesu dubine mora 
kako su objavljene u službenim pomorskim navigacijskim kartama i 
publikacijama i odnose se na srednju razinu nižih niskih voda živih 
morskih mijena (hidrografsku nulu).

(3) Kada se zbog konfiguracije morskog područja ili drugih 
razloga određeno područje mora ne može svrstati u određenu kate-
goriju iz stavka 1. ovoga članka, odluku o kategoriji na zahtjev ili po 
službenoj dužnosti donosi nadležna lučka kapetanija uz prethodno 
mišljenje Instituta, a koja odluka se dostavlja javnom objavom na 
mrežnim stranicama Ministarstva.

Razine ovlaštenja za izmjeru dubina mora, marinsku 
geodeziju i snimanje objekata 

Članak 6.
(1) Ovlaštena pravna osoba može na zahtjev steći ovlaštenje 

za obavljanje djelatnosti izmjere dubina mora, marinsku geodezi-
ju, snimanje objekata u priobalju i moru, te snimanje objekata u 
priobalju i moru, snimanje objekata na morskom dnu i podmorju 
sljedećih razina:

a. razina Ekskluzivnih uvjeta (HIDRO – Ekskluzivni uvjeti) za 
izmjeru dubine mora, marinsku geodeziju, snimanje objekata u pri-
obalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu i podmorju iz 
članka 5. stavak 1. točka a. ovog Pravilnika, ako udovoljava uvjetima 
iz članka 7. i 9. ovoga Pravilnika

b. razina Posebnih uvjeta (HIDRO – Posebni uvjeti) za izmjeru 
dubina mora, marinsku geodeziju, snimanje objekata u priobalju i 
moru te snimanje objekata na morskom dnu i podmorju iz članka 
5. stavka 1. točke b. ovoga Pravilnika, ako udovoljava uvjetima iz 
članaka 7. i 9. ovoga Pravilnika

c. razina 1a (HIDRO – 1a) za izmjeru dubina mora, marinsku 
geodeziju, snimanje objekata u priobalju i moru te snimanje obje-
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ispravnu opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka prema 
Standardu S-44 IHO:

a) jednosnopni dvofrekventni ultrazvučni hidrografski dubino-
mjer

b) panoramski dubinomjer namijenjen za rad u hidrografskoj 
djelatnosti s dvije frekvencije raspona najmanje između 100 kHz i 
500 kHz

c) uređaj za određivanje brzine prostiranja zvuka kroz more po 
dubini (min točnosti ± 0,1 m/s)

d) DGPS ili drugi uređaj koji omogućuje 2D mjerenje pozicije 
u realnom vremenu (min točnosti ± 0.5 m).

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere.

(3) Kada konfiguracija područja izmjere zbog zapreka u mor-
skom prostoru ili u područjima dubine manje od dva metra ne omo-
gućava uporabu dubinomjera iz stavka 1. točke a. odnosno točke 
b. ovoga članka, ovlaštena pravna osoba može, na području takvog 
ograničenja, upotrijebiti opremu za klasične metode geodetske iz-
mjere kalibrirane i tehnički ispravne koji omogućuju točnost mjere-
nih podataka prema Standardu S-44 IHO.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 2
Članak 11.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 2, ovlaštena pravna 
osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički ispravnu 
odgovarajuću opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka 
prema Standardu S-44 IHO:

a) jednosnopni dvofrekventni ultrazvučni hidrografski dubino-
mjer

b) DGPS ili drugi uređaj koji omogućuje 2D mjerenje pozicije 
u realnom vremenu.

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere.

Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1b i 
HIDRO – 2 
Članak 12.

(1) Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1b i 
HIDRO – 2, koje ovlaštena pravna osoba mora ispuniti glede stručne 
spreme, radnog iskustva i osposobljenosti jesu najmanje:

a) 1 zaposlenik – voditelj izmjere, razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a 
geodetske struke s najmanje 5 godina radnog iskustva

b) 1 zaposlenik najmanje SSS geodetske struke s najmanje 1 
godinom radnog iskustva

c) posjedovanje potvrde o osposobljenosti djelatnika za ruko-
vanje opremom izdane od ovlaštene tvrtke.

(2) Voditelj izmjere iz stavka 1. točke a) ovoga članka mora biti 
ovlašteni inženjer geodezije kojem članstvo u pripadajućoj komori 
nije u mirovanju.

(3) Radno iskustvo zaposlenika iz ovoga članka odnosi se na 
poslove izmjere dubina mora, marinsku geodeziju, snimanje obje-
kata u priobalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu i 
podmorju na moru, u zemlji ili inozemstvu.

omogućava uporabu dubinomjera iz stavka 1. točke a. ovoga članka, 
ovlaštena pravna osoba može, na području takvog ograničenja, upo-
trijebiti jednosnopni hidrografski dubinomjer ili uređaje i opremu 
za klasične metode geodetske izmjere kalibrirane i tehnički ispravne 
koji omogućuju točnost mjerenih podataka prema Standardu S-44 
IHO.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1a
Članak 8.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1a, ovlaštena 
pravna osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički 
ispravnu opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka prema 
Standardu S-44 IHO:

a) višesnopni hidrografski dubinomjer
b) uređaj za mjerenje ljuljanja i posrtanja plovnog objekta (min 

točnosti 0,05°) i valjanja plovnog objekta kojim se obavlja izmjera 
(min točnosti 10 cm)

c) uređaj za mjerenje kursa plovnog objekta (min točnosti 0,2°)
d) uređaj za određivanje brzine prostiranja zvuka kroz more po 

dubini (min točnosti ± 0,1 m/s)
e) DGPS ili drugi uređaj koji omogućuje 2D mjerenje pozicije 

u realnom vremenu (min točnosti ± 0.5 m).
(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-

ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere. 

(3) Kada konfiguracija područja izmjere zbog zapreka u mor-
skom prostoru ili dubine manje od dva metra ne omogućava upora-
bu dubinomjera iz stavka 1. točke a. ovoga članka, ovlaštena pravna 
osoba može, na području takvog ograničenja, upotrijebiti jednosno-
pni hidrografski dubinomjer ili uređaje i opremu za klasične meto-
de geodetske izmjere kalibrirane i tehnički ispravne koji omogućuju 
točnost mjerenih podataka prema Standardu S-44 IHO.

Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 
Ekskluzivni uvjeti, HIDRO – Posebni uvjeti i HIDRO – 1a 

Članak 9.
(1) Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – Ek-

skluzivni uvjeti, HIDRO – Posebni uvjeti i HIDRO – 1a, koje ovla-
štena pravna osobe mora ispuniti glede stručne spreme, radnog 
iskustva i osposobljenosti, jesu najmanje:

a) 1 zaposlenik – voditelj izmjere, razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a 
geodetske struke s najmanje 5 godina radnog iskustva

b) 1 zaposlenik najmanje SSS geodetske struke s najmanje 1 
godinom radnog iskustva

c) posjedovanje potvrde o osposobljenosti zaposlenika za ruko-
vanje opremom izdane od ovlaštene tvrtke. 

(2) Voditelj izmjere iz stavka 1. točke a) ovoga članka mora biti 
ovlašteni inženjer geodezije kojem članstvo u pripadajućoj komori 
nije u mirovanju. 

(3) Radno iskustvo zaposlenika iz ovoga članka odnosi se na 
poslove izmjere dubina mora, marinsku geodeziju, snimanje obje-
kata u priobalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu i 
podmorju, u zemlji ili inozemstvu.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1b
Članak 10.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine HIDRO – 1b, ovlaštena 
pravna osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički 
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logiju i geofiziku mora, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine GEOFI
Članak 16.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine GEOFI ovlaštena pravna 
osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički ispravnu 
odgovarajuću opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka u 
skladu sa smjernicama iz članka 13. ovoga Pravilnika:

a) uređaj za pozicioniranje plovnog objekta kojim se obavlja 
izmjera (DGPS) odgovarajuće točnosti 

b) uređaj za određivanje kursa plovnog objekta kojim se obavlja 
izmjera

c) računalni program za pozicioniranje plovnog objekta kojim 
se obavlja izmjera s pripadajućim zapisivačima

d) uređaj za istraživanje geološke građe morskog dna: »sparker« 
s vertikalnom rezolucijom do 0.25 m, radnom frekvencijom uređaja 
u rasponu od 0.3 kHz do 1.2 kHz, maksimalne energije do 1.2 kJ i 
ponavljanjem pulsa do 6 puta u sekundi, računalni program za ana-
logno ili digitalno prikazivanje podataka plitke seizmike morskog 
dna te računalni program za obradu podataka

e) uređaj za detekciju feromagnetskih predmeta na morskom 
dnu – magnetometar, minimalne osjetljivosti 0,5 nT 

f) računalni program za digitalno prikazivanje podataka ma-
gnetometrijske detekcije feromagnetskih pojava na morskom dnu 
te računalni program za obradu podataka.

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene s mogućnošću postavljanja opreme za geo-
logiju i geofiziku mora, a koji plovni objekt mora imati kategoriju 
plovidbe koja odgovara području izmjere.

Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine GEOLO i GEOFI
Članak 17.

(1) Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine GEOLO i GEOFI 
koje ovlaštena pravna osoba mora ispuniti glede stručne spreme, 
radnog iskustva i osposobljenosti jesu najmanje:

a) 1 zaposlenik razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a geološke struke 
s najmanje 5 godina radnog iskustva

b) 1 zaposlenik razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a fizičke ili geofi-
zičke struke s najmanje 5 godina radnog iskustva

c) 1 zaposlenik najmanje SSS geološke struke s najmanje 1 go-
dinom radnog iskustva

d) 1 zaposlenik najmanje SSS geodetske struke s najmanje 1 
godinom radnog iskustva

e) posjedovanje potvrde o osposobljenosti zaposlenika za ruko-
vanje opremom izdane od ovlaštene tvrtke.

(2) Jedan od zaposlenika iz stavka 1. točaka a) ili b) ovoga član-
ka mora biti voditelj izmjere.

(3) Radno iskustvo zaposlenika iz stavka 1. ovoga članka odnosi 
se na poslove geologije i geofizike na moru, u zemlji ili inozemstvu.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine OCEAN
Članak 18.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine OCEAN ovlaštena pravna 
osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički ispravnu 
odgovarajuću opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka u 
skladu sa smjernicama iz članka 13. ovoga Pravilnika:

DIO TREĆI 
GEOLOGIJA, GEOFIZIKA I OCEANOLOGIJA

Smjernice za obavljanje djelatnosti hidrografske izmjere za 
geologiju i geofiziku mora te oceanologiju

Članak 13.
Smjernice za geologiju i geofiziku mora te oceanologiju defini-

rani su stručnim i tehničkim uvjetima kako su utvrđeni odredbama 
ovoga Pravilnika, kao i pravilima struke iz tih područja u pogledu 
metodologije mjerenja i interpretacije rezultata mjerenja.

Razine ovlaštenja za geologiju, geofiziku mora i oceanologiju
Članak 14.

Ovlaštena pravna osoba može na zahtjev steći ovlaštenje za 
obavljanje djelatnosti za geologiju i geofiziku mora te oceanologiju 
sljedećih razina:

a) jedinstvena razina za geologiju (GEOLO) za područja mora 
iz članka 5. stavka 1. ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima iz 
članaka 15. i 17. ovoga Pravilnika

b) jedinstvena razina za geofiziku mora (GEOFI) za područja 
mora iz članka 5. stavka 1. ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima 
iz članaka 16. i 17. ovoga Pravilnika 

c) jedinstvena razina za oceanologiju (OCEAN) za područja 
mora iz članka 5. stavka 1. ovoga Pravilnika ako udovoljava uvjetima 
iz članaka 18. i 19. ovoga Pravilnika.

Tehnički uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine GEOLO
Članak 15.

(1) Za dobivanje ovlaštenja razine GEOLO, ovlaštena pravna 
osoba mora imati najmanje sljedeću kalibriranu i tehnički ispravnu 
odgovarajuću opremu koja omogućuje točnost mjerenih podataka u 
skladu sa smjernicama iz članka 13. ovoga Pravilnika:

a) uređaj za pozicioniranje plovnog objekta kojim se obavlja 
izmjera (DGPS) 

b) uređaj za određivanje kursa plovnog objekta kojim se obavlja 
izmjera

c) računalni program za pozicioniranje plovnog objekta kojim 
se obavlja izmjera s pripadajućim zapisivačima

d) uređaj za istraživanje geologije morskog dna: geološko-
strukturni dubinomjer (SBP – Sub Bottom Profiler) ili parametar-
ski geološko-strukturni dubinomjer (PSBP – Parametric Sub Bottom 
Profiler) ili geološko-strukturni dubinomjer katamaran (SBP – Sub 
Bottom Profiler Catamaran) ili sličan s vertikalnom rezolucijom do 
0.15 m, radnom frekvencijom uređaja u rasponu od 1 kHz do 10 
kHz, maksimalne energije do 500 J i ponavljanjem pulsa do 6 puta 
u sekundi

e) računalni program za analogno ili digitalno prikazivanje 
podataka geologije morskog dna te računalni program za obradu 
tih podataka

f) uređaj za uzorkovanje sedimenata morskog dna: udarna 
sonda (Drop Correr) ili vibrirajuća sonda (Vibro Correr) s odgova-
rajućim zatvaračem i plastičnim ili metalnim umetkom za uzorak s 
minimalnom dužinom od 1 m i promjerom 76 mm

g) geološko grabilo s otvorom za uzimanje uzoraka sedimenata 
morskog dna.

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene s mogućnošću postavljanja opreme za geo-
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(2) Rješenje kojim se daje ovlaštenje za obavljanje djelatnosti 
hidrografske izmjere izdaje se na rok od pet godina.

(3) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka Ministarstvo dostavlja 
podnositelju zahtjeva, na znanje Institutu.

(4) Rješenje kojim se daje ovlaštenje ili odbija zahtjev za dava-
njem ovlaštenja za obavljanje djelatnosti hidrografske izmjere Mini-
starstvo donosi po neposrednom očevidu i prethodno pribavljenom 
mišljenju Instituta.

(5) Ovlaštena pravna osoba dužna je Ministarstvu dostaviti in-
formaciju o svakoj promjeni vezanoj uz udovoljavanje uvjeta ovlašte-
nja za obavljanje djelatnosti hidrografske izmjere u roku od 30 dana 
od nastanka iste, kako bi Ministarstvo izdalo Rješenje o izmjeni i 
dopuni Rješenja iz stavka 1. ovoga članka.

Zahtjev za izdavanjem rješenja za obavljanje djelatnosti 
hidrografske izmjere

Članak 21.
(1) Rješenje iz članka 20. ovoga Pravilnika Ministarstvo izdaje 

na temelju zahtjeva ovlaštene pravne osobe, a koji se zahtjev može 
podnijeti i elektroničkim putem.

(2) Zahtjev mora sadržavati dokaze o ispunjavanju uvjeta za 
obavljanje određene djelatnosti hidrografske izmjere i kategorije iz-
mjere u skladu s odredbama ovoga Pravilnika te upravne pristojbe 
sukladno posebnom propisu.

(3) Uz zahtjev iz stavka 2. ovoga članka ovlaštena pravna osoba 
mora priložiti:

a) izvadak iz sudskog registra, odnosno izvadak iz obrtnog re-
gistra s podacima o registriranoj djelatnosti hidrografske izmjere za 
koju se traži izdavanje ovlaštenja, ne starije od šest mjeseci

b) popis opreme s potrebnim tehničkim podacima i dokazom 
o vlasništvu ili pravu korištenja opreme s uvjerenjima proizvođača 
o kalibraciji opreme 

c) dokaz o vlasništvu ili pravu korištenja plovnog objekta gos-
podarske namjene, za određenu djelatnost hidrografske izmjere, koji 
udovoljava uvjetima iz ovoga Pravilnika 

d) ime i prezime odgovorne osobe u ovlaštenoj pravnoj osobi
e) popis voditelja izmjere zaposlenih u ovlaštenoj pravnoj osobi 

u punom radnom vremenu (ime i prezime, OIB ili drugi identifika-
cijski broj) s dokazima o njihovoj stručnoj spremi, radnom iskustvu, 
obavljenim poslovima iz djelatnosti hidrografske izmjere razine za 
koju se traži davanje ovlaštenja te osposobljenosti za rukovanje opre-
mom i uređajima

f) popis zaposlenika u punom radnom vremenu (ime i prezi-
me, OIB ili drugi identifikacijski broj) s dokazima o njihovoj struč-
noj spremi, radnom iskustvu, obavljenim poslovima iz djelatnosti 
hidrografske izmjere razine za koju se traži davanje ovlaštenja te 
osposobljenosti za rukovanje opremom i uređajima

g) dokaz o sklopljenom osiguranju od odgovornosti za štetu 
koju bi obavljanjem poslova djelatnosti hidrografske izmjere ovlašte-
na pravna osoba ili njezini zaposlenici mogla učiniti trećim osobama 
u iznosu osiguranja od najmanje 132.722,81 EUR, za vrijeme traja-
nja ovlaštenja, a koje pokriva štetu iz hidrografske djelatnosti nastalu 
u Republici Hrvatskoj za vrijeme trajanja ovlaštenja

h) popis dosadašnjih radova obavljenih u djelatnosti hidrograf-
ske izmjere za koju se traži davanje ovlaštenja odnosno izjavu da 
takvih radova nije bilo

i) izjavu da pravnoj osobi ili odgovornoj osobi u pravnoj osobi 
nije izrečena pravomoćna i osuđujuća presuda za jedno ili više kaz
nenih dijela iz područja gospodarskog kriminaliteta, ovjerena kod 
javnog bilježnika

a) uređaj za mjerenje morskih struja – površinskih i vertikalno 
po dubini (brzina: točnost ± 0,3 cm/s; raspon ± 500 cm/s; smjer: 
točnost: ± 2°; preciznost: ± 0,5°)

b) uređaj za mjerenje temperature, slanosti i gustoće morske 
vode (temperatura: raspon: -5° do 35 °C; preciznost: ± 0,0002 °C: 
provodljivost: raspon 0-7 S/m; preciznost: 0,0002 S; dubina: najma-
nje 2000 m; točnost 0,01 % dubine)

c) uređaj za mjerenje površinskih valova generiranih vjetrom 
(visina vala: -20 m + 20 m; rezolucija: 1 cm; točnost 3 %; period 
1,6 – 20 sec: smjer vala; 0o – 360o, rezolucija 1,5o)

d) uređaj za mjerenje optičkih svojstava morske vode (prozir-
nost: bijela/crna Sechi ploča 30 cm, boja: Forell skala I-XXI klasa; 
turbiditet: raspon 0-400 FTU)

e) uređaj za mjerenje hidroakustičkih svojstava morske vode 
(buka po dubini: raspon 26 – 130 dB; brzina zvuka: raspon 1375 – 
1675 m/s; točnost: ± 0,025 m/s; preciznost: ± 0,006 m/s)

f) uređaji za mjerenje kemijskih svojstava morske vode (hra-
njive soli: raspon mjerenja od 190 -1100 nm, točnost ± 1,0 nm; 
pH :raspon mjerenja 0,00 – 14,00, točnost ± 0,01 nm; kisik: raspon 
mjerenja 0,1 – 50 ml, preciznost 0,01 %)

g) komplet uređaja za mjerenje meteoroloških parametara na 
terenu (brzina i smjer vjetra: 0 – 50 m/s, točnost: ± 2°; atmosferski 
tlak; 910 – 1060 hPa točnost: ± 2 hPa, relativna vlažnost i oblačnost 
– karte oblaka).

(2) Uz opremu iz stavka 1. ovoga članka, ovlaštena pravna oso-
ba mora imati plovni objekt, u vlasništvu ili s pravom korištenja, 
gospodarske namjene s mogućnošću postavljanja opreme za ocea-
nologiju, a koji plovni objekt mora imati kategoriju plovidbe koja 
odgovara području izmjere.

Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine OCEAN
Članak 19.

(1) Stručni uvjeti za dobivanje ovlaštenja razine OCEAN koje 
ovlaštena pravna osobe mora ispuniti glede stručne spreme, radnog 
iskustva i osposobljenosti jesu najmanje:

a) 1 zaposlenik razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a fizičke ili geofi-
zičke struke s najmanje 5 godina radnog iskustva

b) 1 zaposlenik razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a kemijske struke 
s najmanje 5 godina radnog iskustva

c) 1 zaposlenik SSS tehničke ili prirodne struke s najmanje 1 
godinom radnog iskustva

d) posjedovanje potvrde o osposobljenosti zaposlenika za ruko-
vanje opremom, izdane od ovlaštene tvrtke.

(2) Jedan od zaposlenika iz stavka 1. točaka a) ili b) ovoga član-
ka mora biti voditelj izmjere.

(3) Radno iskustvo zaposlenika iz stavka 1. ovoga članka odnosi 
se na poslove oceanologije na moru, u zemlji ili inozemstvu.

DIO ČETVRTI 
POSTUPAK IZDAVANJA OVLAŠTENJA

Izdavanje rješenja za obavljanje djelatnosti hidrografske 
izmjere

Članak 20. 
(1) Djelatnosti hidrografske izmjere utvrđene ovim Pravilni-

kom mogu obavljati rješenjem Ministarstva ovlaštene pravne osobe 
koje ispunjavaju uvjete propisane ovim Pravilnikom.
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Evidencija ovlaštenih pravnih osoba
Članak 24.

(1) Ministarstvo vodi elektroničku evidenciju ovlaštenih prav-
nih osoba kojima je dano ili oduzeto ovlaštenje za obavljanje djelat-
nosti hidrografske izmjere.

(2) Evidencija iz stavka 1. ovoga članka sadržava:
a) naziv ovlaštene pravne osobe
b) ime i prezime odgovorne osobe u ovlaštenoj pravnoj osobi
c) ime i prezime jednog ili više voditelja izmjere u ovlaštenoj 

pravnoj osobi
d) klasu, urudžbeni broj i datum izdavanja rješenja o davanju 

ovlaštenja, odbijanju zahtjeva za davanjem ovlaštenja ili oduzimanju 
ovlaštenja ovlaštenoj pravnoj osobi

e) djelatnost hidrografske izmjere za koje je ovlaštenoj pravnoj 
osobi dano ovlaštenje odgovarajuće razine

f) popis zaposlenika s podacima o njihovoj stručnoj spremi, 
radnom stažu i radnom iskustvu i

g) rok na koji je rješenje dano.
(3) Ministarstvo objavljuje popis ovlaštenih pravnih osoba iz 

stavka 1. ovoga članka na svojim službenim mrežnim stranicama.

DIO PETI 
POSTUPAK OBAVLJANJA HIDROGRAFSKE IZMJERE

Obveza izvješćivanja o obavljanju djelatnosti hidrografske 
izmjere

Članak 25.
(1) Ovlaštena pravna osoba dužna je elektroničkim putem do-

staviti obavijest o početku, opsegu i predviđenom trajanju radova 
djelatnosti hidrografske izmjere Institutu najkasnije tri radna dana 
prije početka radova.

(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka sadrži:
a) ime i prezime ili naziv te prebivalište ili sjedište naručitelja 

radova
b) naziv projekta i svrhu radova djelatnosti hidrografske izmjere
c) navod radi li se o izmjeri radi izgradnje ili rekonstrukcije 

građevine ili drugog zahvata u prostoru za koji je prema posebnim 
propisima potrebno ishoditi akt prostornog uređenja ili gradnje, 
te u tom pogledu ime i prezime ili naziv te prebivalište ili sjedište 
investitora građevine, nositelja zahvata ili ovlaštenika koncesije na 
pomorskom dobru ili navod radi li se o periodičkoj izmjeri u skladu 
s propisima ili izmjeri iz drugih razloga

d) ime i prezime ili naziv te prebivalište ili sjedište investitora 
građevine, nositelja zahvata ili ovlaštenika koncesije na pomorskom 
dobru

e) popis građevina, aktivnosti i zahvata u prostoru i drugih 
podataka iz Priloga I. Pravilnika o službenim pomorskim navigacij-
skim kartama i publikacijama, njihovom sadržaju, načinu i uvjetima 
izrade, izdavanja i održavanja, na koje se pojedinačni radovi odnose

f) mjesto (opis i skica te granice obuhvata radova kojom je 
omeđeno područje radova s iskazanom površinom izmjere u hek-
tarima)

g) vrijeme (planirani početak i predviđeno trajanje radova)
h) sadržaj radova
i) navod o razini ovlaštenja iz članka 6. stavka 1. i članka 14. 

ovoga Pravilnika

j) uvjerenje nadležnog suda da se protiv podnositelja zahtjeva 
ne vodi kazneni postupak, koje nije starije od 6 mjeseci.

(4) U radno iskustvo iz stavka 3. točke e) i f) ovoga članka 
uračunava se ukupno vrijeme trajanja pojedinog ugovora o radu 
sklopljenog s domaćom ili stranom pravnom osobom ovlaštenom 
za obavljanje poslova djelatnosti hidrografske izmjere, a koji ugo-
vor se dostavlja Ministarstvu, zajedno s popisom odrađenih poslova 
djelatnosti hidrografske izmjere za koje se traži izdavanje ovlaštenja, 
izdanim od ovlaštene osobe.

(5) Voditelj izmjere iz stavka 3. točke e) ovoga članka mora 
imati najmanje 5 godina radnog iskustva na poslovima djelatnosti 
hidrografske izmjere na moru u zemlji ili inozemstvu, obzirom na 
razinu ovlaštenja za koju ovlaštena pravna osoba traži izdavanje 
ovlaštenja.

(6) U svezi s popisom odrađenih poslova djelatnosti hidro-
grafske izmjere iz stavka 4. ovoga članka, za voditelja izmjere traži 
se uvjet od najmanje 10 obavljenih hidrografskih izmjera odnosno 
najmanje 5 obavljenih poslova u djelatnosti hidrografske izmjere za 
koju se traži davanje ovlaštenja za zaposlenika u punom radnom 
vremenu.

(7) U svezi sa stavkom 4. ovoga članka, ukoliko se radi o stranoj 
pravnoj osobi, ugovor o radu i popis odrađenih poslova hidrografske 
djelatnosti mora biti preveden na hrvatski jezik od strane ovlaštenog 
prevoditelja.

Neposredni očevid
Članak 22.

(1) Rješenje kojim se daje ovlaštenje ili odbija zahtjev za dava-
njem ovlaštenja za obavljanje djelatnosti hidrografske izmjere, Mi-
nistarstvo donosi po neposrednom očevidu i pribavljenom mišljenju 
Instituta.

(2) Neposredni očevid iz stavka 1. ovoga članka obavlja stručno 
povjerenstvo.

(3) Stručno povjerenstvo iz stavka 2. ovoga članka prilikom 
neposrednog očevida dužno je pregledati opremu i uređaje, utvrditi 
ispunjava li oprema propisane tehničke i sigurnosne uvjete te utvr-
diti udovoljavanje standardima i uvjetima za obavljanje djelatnosti 
hidrografske izmjere utvrđene odredbama ovoga Pravilnika.

Stručno povjerenstvo za neposredni očevid 
Članak 23.

(1) Stručno povjerenstvo iz članka 22. ovoga Pravilnika osniva 
se odlukom ministra, a sastoji se od četiri člana, od kojih su dva 
člana predstavnici Ministarstva, a dva člana predstavnici Instituta.

(2) Jedan od dva predstavnika Instituta iz stavka 1. ovoga član-
ka, ovlašten je odlukom čelnika Instituta za davanje mišljenja u skla-
du s člankom 8. stavkom 1. Zakona.

(3) Predsjednik stručnog povjerenstva za neposredni očevid 
predstavnik je Ministarstva.

(4) Stručno povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka dužno je 
najkasnije u roku od sedam dana od dana obavljenog neposrednog 
očevida podnijeti izvješće Ministarstvu.

(5) Izvješće iz stavka 4. ovoga članka potpisuju svi članovi 
stručnog povjerenstva za neposredni očevid.

(6) Izvješće iz stavka 4. ovoga članka sadrži mišljenje u skladu 
s člankom 8. stavkom 1. Zakona koje potpisuje predstavnik Instituta 
iz stavka 2. ovoga članka.
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d) popis građevina, aktivnosti i zahvata u prostoru i drugih po-
dataka iz Priloga I. Pravilnika o službenim pomorskim navigacijskim 
kartama i publikacijama, njihovom sadržaju, načinu i uvjetima izrade, 
izdavanja i održavanja, na koje se pojedinačni radovi odnose i

e) druge podatke iz članka 25. stavka 2. ovoga Pravilnika, uko-
liko je do dana dostave zahtjeva došlo do promjena tih podataka.

(5) Uz zahtjev iz stavka 4. ovoga članka prilaže se:
a) cjelovit sadržaj hidrografskog elaborata u elektroničkom 

obliku te u papirnatom obliku u broju primjeraka dostatnom za 
ovjeru Instituta i potrebe ovlaštene pravne osobe

b) sirovi hidrografski podaci i podaci sa svih uređaja i opreme 
u elektroničkom obliku, osim ukoliko su isti već dostavljeni prema 
stavku 1. ovoga članka

c) dokaz o uplaćenoj naknadi iz članka 35. ovoga Pravilnika.

Sadržaj hidrografskog elaborata za izmjeru dubina mora, 
marinsku geodeziju, snimanje objekata u priobalju i moru te 

snimanje objekata na morskom dnu i podmorju mora

Članak 27.
(1) Hidrografski elaborat za izmjeru dubina mora, marinsku 

geodeziju, snimanje objekata u priobalju i moru te snimanje obje-
kata na morskom dnu i podmorju mora, mora sadržavati:

a) jedinstvenu oznaku izmjere
b) naslovnu stranicu na kojoj se nalazi naziv ovlaštene pravne 

osobe, potpis odgovorne osobe u ovlaštenoj pravnoj osobi i pečat, 
ime, prezime i potpis voditelja izmjere, ime i prezime ili naziv naru-
čitelja, naziv zahvata u prostoru, datum ili datumi izmjere i trajanje 
izmjere te datum izrade hidrografskog elaborata

c) rješenje o ovlaštenju pravne osobe za obavljanje djelatnosti 
hidrografske izmjere i izvadak iz sudskog registra ili obrtnog registra

d) imena i prezimena voditelja izmjere i zaposlenika koji su 
sudjelovali u prikupljanju i obrađivanju podataka prikazanih u hi-
drografskom elaboratu

e) tehnički izvještaj koji sadrži popis opreme, kalibraciju mjer-
nih uređaja (izvješće o obavljenoj terenskoj kalibraciji) i uvjerenja 
proizvođača o kalibraciji za opremu koja se obzirom na učestalost 
uporabe kalibrira u kraćim vremenskim periodima od pet godina

f) podatke o položajnom i visinskom datumu, projekciji i me-
todi rada korištenoj prilikom izmjere (u slučaju više metoda rada 
priložiti skicu prikaza područja različitih metoda snimanja)

g) podloge odgovarajućeg mjerila (prema zahtjevu naručitelja) 
u grafičkom obliku u DWG i/ili DXF te drugim elektroničkim for-
matima

i) digitalni model terena (DTM) 1 m × 1 m kada se izmjera du-
bina obavlja višesnopnim dubinomjerom, odnosno digitalni tekstu-
alni zapis koordinata točaka izmjere kada se izmjera dubina obavlja 
jednosnopnim dvofrekventnim ultrazvučnim dubinomjerom, kao i 
klasičnim geodetskim metodama i

j) izobate ekvidistance 1 m
k) iskaz kvalitete mjerenja kroz procijenjenu ukupnu vertikal-

nu mjernu nesigurnost (tvu) ili kroz standardno odstupanje dubina 
unutar ćelije izraženu kao pozitivna vrijednost na dvije decimale za 
svaku ćeliju modela u grafičkom obliku izraženu u metrima 

l) izjavu ovlaštene pravne osobe kojom preuzima odgovornost 
za kvalitetu odnosno točnost i cjelovitost prikupljenih i obrađenih 
podataka

j) popis opreme koja se koristi tijekom radova
k) podatke o plovnom objektu gospodarske namjene s dokazom 

da kategorija plovidbe plovnog objekta odgovara području obuhvata 
radova (izmjere) 

l) zahtjev za podatke sa sustava mareografa
m) ime i prezime te kontakte voditelja izmjere
n) prethodno odobrenje nadležne lučke kapetanije za obavljanje 

aktivnosti na plovnom putu u skladu s Pomorskim zakonikom.
(3) Ovlaštena pravna osoba dužna je bez odgode obavijestiti 

Institut o svakoj promjeni i razlogu promjene podataka iz stavka 2. 
ovoga članka te dostaviti odgovarajući dokaz, gdje je primjenjivo. 

(4) Institut svakoj urednoj obavijesti iz stavka 2. ovoga članka, 
u roku od tri radna dana, dodjeljuje jedinstvenu oznaku izmjere te 
istu objavljuje na mrežnim stranicama Instituta.

(5) Za svaku pojedinačnu izmjeru, odnosno jedinstvenu pro-
stornu lokaciju djelatnosti hidrografske izmjere dostavlja se pojedi-
načna obavijest iz stavka 1. ovoga članka i dodjeljuje se pojedinačna 
jedinstvena oznaka izmjere.

(6) Ovlaštena pravna osoba može započeti s prijavljenim ra-
dovima djelatnosti hidrografske izmjere tek po dodjeli jedinstvene 
oznake izmjere iz stavka 4. ovoga članka.

(7) Institut podatke sa sustava mareografa o korekcijama na hi-
drografsku nulu u potrebnom opsegu za obavljanje radova djelatno-
sti hidrografske izmjere dostavlja ovlaštenoj pravnoj osobi, na teme-
lju zahtjeva iz stavka 2. točke l) ovoga članka, odnosno naknadnog 
zahtjeva ovlaštene pravne osobe, po zaprimanju obavijesti ovlaštene 
pravne osobe o datumu izvršenih radova, a najkasnije prije podno-
šenja zahtjeva za izračun naknade iz članka 35. ovoga Pravilnika.

(8) Ovlaštena pravna osoba dužna je najkasnije dva radna 
dana prije početka djelatnosti hidrografske izmjere, dostaviti oba-
vijest nadležnoj lučkoj kapetaniji radi objave radiooglasa, u skladu 
sa Zakonom.

(9) Obavijest iz stavka 8. ovoga članka mora sadržavati podatke o:
a) mjestu radova (opisno i koordinatno)
b) planiranom početku i predviđenom trajanju radova te
c) kratkom opisu radova.

Pregled i ovjera hidrografskog elaborata
Članak 26.

(1) Ovlaštena pravna osoba dužna je prikupljene sirove podat-
ke u elektroničkom obliku na prijenosnom mediju uručiti Institutu 
najkasnije u roku od 30 dana od dana završetka radova djelatnosti 
hidrografske izmjere kako je navedeno u obavijesti iz članka 25. 
ovoga Pravilnika.

(2) Ovlaštena pravna osoba dužna je Institutu podnijeti zahtjev 
za pregled i ovjeru hidrografskog elaborata najkasnije u roku od 15 
dana od dana završetka izrade hidrografskog elaborata, a koja do-
stava može biti elektroničkim putem.

(3) Zahtjev za pregled i ovjeru hidrografskog elaborata podne-
sen nakon roka iz stavka 2. ovoga članka odbacit će se rješenjem 
kao nepravovremen.

(4) Zahtjev za pregled i ovjeru hidrografskog elaborata mora 
sadržavati:

a) jedinstvenu oznaku izmjere
b) ime i prezime ili naziv ovlaštene pravne osobe
c) vrijeme i mjesto obavljanja radova djelatnosti hidrografske 

izmjere na temelju koje je izrađen hidrografski elaborat
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službenima, s prijedlogom za ovjeru hidrografskog elaborata odno-
sno, ukoliko su nedostatci hidrografskog elaborata takvi da ih nije 
moguće otkloniti ili nisu uklonjeni na način opisan ovim člankom, 
donijet će mišljenje da se odbije zahtjev za ovjeru.

(2) Ukoliko stručno povjerenstvo iz članka 29. ovoga Pravilni-
ka utvrdi da hidrografski elaborat ne sadrži sve podatke iz članka 
27. ovoga Pravilnika ili da metode mjerenja i obrade podataka iz 
hidrografskog elaborata u odnosu na dostavljene sirove i obrađene 
hidrografske podatke nisu u skladu sa odredbama ovoga Pravilnika, 
mišljenjem će iste opisati te definirati radnje koje je ovlaštena pravna 
osoba dužna izvršiti. 

(3) Voditelj postupka će na temelju mišljenja povjerenstva za-
ključkom utvrditi radnje koje je ovlaštena pravna osoba dužna iz-
vršiti i odrediti rok za otklanjanje utvrđenih nedostataka i dostavu 
hidrografskog elaborata na ponovni pregled i ovjeru.

(4) Zaključkom iz stavka 3. ovoga članka će se ovlaštena pravna 
osoba upozoriti na posljedice koje će nastupiti ukoliko se po zaključ-
ku ne postupi odnosno ukoliko se propusti rok za uklanjanje utvr-
đenih nedostataka ili u ostavljenom roku se ne dostavi hidrografski 
elaborat na ponovno pregledavanje i ovjeru. 

(5) Rok za uklanjanje utvrđenih nedostataka ne može biti kraći 
od 15 dana.

(6) Institut će podatke i dokumente iz članka 26. ovoga Pra-
vilnika i ovoga članka pohraniti u digitalnom obliku pod jedinstve-
nom oznakom izmjere radi njihove objave u skladu s člankom 11. 
stavkom 3. Zakona i odredbama Pravilnika o službenim pomorskim 
navigacijskim kartama i publikacijama, njihovom sadržaju, načinu i 
uvjetima izrade, izdavanja i održavanja.

Ovjera hidrografskog elaborata
Članak 31.

(1) Na temelju mišljenja stručnog povjerenstva iz članka 30. 
stavak 1. ovoga Pravilnika, Institut donosi rješenje kojim se ovjerava 
hidrografski elaborat ili se odbija zahtjev za ovjeru.

(2) Ako ovlaštena pravna osoba ne postupi po zaključku iz član-
ka 30. stavka 4. ovoga Pravilnika ili u ostavljenom roku ne dostavi 
hidrografski elaborat na ponovni pregled i ovjeru, zahtjev iz članka 
26. ovoga Pravilnika će se odbiti rješenjem.

(3) Ovjera hidrografskog elaborata potvrđuje se službenim ži-
gom Instituta i potpisom ovlaštene osobe Instituta, a koja ovjera i 
potpisivanje može biti elektroničko.

DIO ŠESTI 
UVJETI I NAČIN NADZORA OBAVLJANJA DJELATNOSTI 

HIDROGRAFSKE IZMJERE
Inspekcijski nadzor

Članak 32.
(1) S ciljem osiguravanja sveobuhvatnog nadzora obavljanja 

djelatnosti hidrografske izmjere, Ministarstvo i lučke kapetanije, u 
suradnji s Institutom, provode inspekcijski nadzor vodeći računa o 
sljedećim ciljevima:

a) pregledati najmanje 20 % ovlaštenih pravnih osoba godišnje
b) pregledati najmanje 20 % ovlaštenih pravnih osoba koje 

imaju ovlaštenje za HIDRO – Ekskluzivni uvjeti, HIDRO – Posebni 
uvjeti i HIDRO – 1a, a osobito tijekom trajanja radova djelatnosti hi-
drografske izmjere namijenjene gradnji ili rekonstrukciji građevina 
ili drugih zahvata u prostoru za koje je posebnim propisom potrebno 
ishoditi akt prostornog uređenja ili gradnje, a prije njezine upora-

m) podatak o razlici između Hrvatskog visinskog referentnog 
sustava (HVRS71) i hidrografske nule za epohu 1971.5 u odnosu na 
mareograf koji se odnosi na područje izmjere. 

(2) Institut podatak o razlici između Hrvatskog visinskog re-
ferentnog sustava (HVRS71) i hidrografske nule za epohu 1971.5 u 
odnosu na mareograf koji se odnosi na područje izmjere iz stavka 
1. točke m) ovoga članka, dostavlja ovlaštenoj pravnoj osobi na za-
htjev, a prije podnošenja zahtjeva za pregled i ovjeru hidrografskog 
elaborata.

(3) Prostorni podaci u hidrografskom elaboratu moraju biti 
izrađeni i u WGS84 referentnom elipsoidu u horizontalnom smi-
slu te reducirani na hidrografsku nulu u visinskom smislu, kao i 
u Hrvatskom terestričkom referentnom sustavu (HTRS96) u hori-
zontalnom smislu te na Hrvatskom visinskom referentnom sustavu 
(HVRS71) u visinskom smislu.

(4) Specifikaciju drugih elektroničkih formata iz stavka 1. točke 
g) ovoga članka izrađuje Institut. 

Utvrđivanje potpunosti zahtjeva
Članak 28.

(1) Potpunost zahtjeva iz članka 26. ovoga Pravilnika utvrđuje 
Institut.

(2) Ukoliko se u postupku iz stavka 1. ovoga članka utvrdi da 
je zahtjev nepotpun, Institut će o istome obavijestiti podnositelja 
zahtjeva s uputom i rokom za njegovu dopunu, koji rok ne može 
biti kraći od 15 dana.

(3) Ukoliko podnositelj zahtjeva ne dopuni zahtjev u skladu s 
uputom i u roku iz stavka 2. ovoga članka, zahtjev će se odbaciti 
rješenjem Instituta.

Stručno povjerenstvo za pregled hidrografskih elaborata 
Članak 29.

(1) Institut imenuje stalno stručno povjerenstvo za pregled hi-
drografskih elaborata i drugih podataka i dokumenata dostavljenih 
u zahtjevu iz članka 26. ovoga Pravilnika.

(2) Stalno stručno povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka sa-
stavljeno je od predsjednika i najmanje dva člana.

(3) Predsjednik stalnog stručnog povjerenstva iz stavka 1. ovo-
ga članka za izmjeru dubina mora, marinsku geodeziju, snimanje 
objekata u priobalju i moru te snimanje objekata na morskom dnu 
i podmorju mora biti najmanje razina 7.1. sv ili 7.1. st HKO-a ge-
odetske struke.

(4) Predsjednik stalnog stručnog povjerenstva iz stavka 1. ovo-
ga članka za geologiju i geofiziku mora biti najmanje razina 7.1. sv 
ili 7.1. st HKO-a geološke, fizičke ili geofizičke struke.

(5) Predsjednik stalnog stručnog povjerenstva iz stavka 1. ovo-
ga članka za oceanologiju mora biti najmanje razina 7.1. sv ili 7.1. 
st HKO-a fizičke ili geofizičke struke.

Provjera sadržaja hidrografskog elaborata
Članak 30.

(1) Ukoliko stručno povjerenstvo iz članka 29. ovoga Pravilni-
ka utvrdi da hidrografski elaborat sadrži sve podatke iz članka 27. 
ovoga Pravilnika te da su metode mjerenja i obrade podataka iz 
hidrografskog elaborata u odnosu na dostavljene sirove i obrađene 
hidrografske podatke u skladu sa odredbama ovoga Pravilnika, do-
nijet će mišljenje kojim se podaci djelatnosti hidrografske izmjere 
iz hidrografskog elaborata ovlaštene pravne osobe mogu smatrati 
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DIO SEDMI 
VISINA NAKNADE I OSNOVICE ZA NJEZIN OBRAČUN

Naknada za pokrivanje troška ovjere hidrografskog elaborata
Članak 35.

(1) Naknadu za pokrivanje troškova ovjere hidrografskog ela-
borata plaćaju ovlaštene pravne osobe prije podnošenja zahtjeva za 
pregled i ovjeru hidrografskog elaborata.

(2) Visina naknade određuje se kao umnožak osnovice s koefi-
cijentima područja, opsega, metodologije izmjere i razine ovlaštenja.

(3) Osnovica iz stavka 2. ovoga članka iznosi 100 eura.
(4) Koeficijenti za izračun naknade iz stavka 2. ovoga članka 

kod izmjere dubina mora, marinske geodezije, snimanja objekata u 
priobalju i moru te snimanja objekata na morskom dnu i podmorju 
propisani su Prilogom I. koji čini sastavni dio ovoga Pravilnika.

(5) Koeficijenti za izračun naknade iz stavka 2. ovoga članka 
kod obavljanja djelatnosti geologije propisani su Prilogom II. koji 
čini sastavni dio ovoga Pravilnika.

(6) Koeficijenti za izračun naknade iz stavka 2. ovoga članka 
kod obavljanja djelatnosti geofizike mora propisani su Prilogom III. 
koji čini sastavni dio ovoga Pravilnika.

(7) Koeficijenti za izračun naknade iz stavka 2. ovoga članka 
kod obavljanja djelatnosti oceanologije propisani su Prilogom IV. 
koji čini sastavni dio ovoga Pravilnika.

(8) Prilikom podnošenja zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka 
ovlaštena pravna osoba je dužna dostaviti stvarnu površinu izmjere 
iz elaborata koji se dostavlja na pregled i ovjeru.

Način uplate i korištenja naknade
Članak 36.

Naknada iz članka 35. ovoga Pravilnika uplaćuje se u Državni 
proračun Republike Hrvatske kao namjenski prihod Instituta i kori-
sti se za pokrivanje troškova nabavke, održavanja, korištenja plovnih 
objekata, uređaja, opreme, računalnih programa i ostalih troškova 
u postupku ovjere.

DIO OSMI 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 37.
(1) Pravne osobe koje su na dan stupanja na snagu ovoga Pra-

vilnika ovlaštene za obavljanje hidrografskih djelatnosti u skladu 
s odredbama Pravilnika o uvjetima i načinu obavljanja djelatnosti 
hidrografske izmjere ovlaštenih pravnih osoba (»Narodne novine«, 
br. 120/18.), mogu nastaviti obavljati poslove do isteka valjanosti 
ovlaštenja u skladu s uvjetima tih ovlaštenja.

(2) Ovlaštene pravne osobe iz stavka 1. ovoga članka mogu u 
roku od 3 mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga Pravilnika na 
zahtjev steći rješenje o davanju ovlasti za obavljanje hidrografske 
djelatnosti na razdoblje od najviše 12 mjeseci prema uvjetima iz 
Pravilnika o uvjetima i načinu obavljanja djelatnosti hidrografske 
izmjere ovlaštenih pravnih osoba (»Narodne novine«, br. 120/18.), 
pri čemu se hidrografski elaborati tih ovlaštenih pravnih osoba ne 
dostavljaju na pregled i ovjeru.

(3) Ovlaštene pravne osobe iz stavka 1. ovoga članka koje su 
stekle ovlaštenje za razinu HIDRO – Posebni uvjeti, mogu obavljati 
poslove i u kategoriji HIDRO – Ekskluzivni uvjeti, do isteka valjano-
sti tih ovlaštenja, ukoliko udovoljavaju uvjetima iz ovoga Pravilnika.

be, odnosno prije izdavanja uporabne dozvole u skladu s posebnim 
propisima (izmjera izvedenog stanja).

(2) Inspektor sigurnosti plovidbe ili ovlašteni službenik Mi-
nistarstva dužan je prilikom pripreme za obavljanje inspekcijskog 
nadzora upoznati se sa svim dostupnim podacima o predmetu nad-
zora, primjenjivim odredbama Zakona, kao i rezultatima prethodno 
obavljenih inspekcijskih nadzora te obaviti uvid u navedene podatke 
dostupne kroz odgovarajuće baze podataka koje vodi Ministarstvo 
i Institut.

(3) Ako je za obavljanje određenog inspekcijskog nadzora po-
trebna posebna stručnost ili specifična znanja, inspektor sigurnosti 
plovidbe ili ovlašteni službenik Ministarstva može prije donošenja 
odluke zatražiti nalaz ili mišljenje stalnog povjerenstva iz članka 33. 
ovoga Pravilnika.

(4) Inspektori sigurnosti plovidbe ili ovlašteni službenik Mini-
starstva koji obavljaju nadzor, kao i osobe čiji je nalaz ili mišljenje 
zatraženo, ne smiju imati nikakvog poslovnog interesa u svezi ovla-
štene pravne osobe, investitora ili naručitelja poslova hidrografske 
djelatnosti kao niti nositelja zahvata, investitora građevine ili drugog 
zahvata u prostoru ili ovlaštenika koncesije na pomorskom dobru 
koji je predmet inspekcijskog nadzora.

Stalno povjerenstvo za stručni nadzor
Članak 33.

(1) Za obavljanje stručnog nadzora Institut imenuje stalno po-
vjerenstvo za stručni nadzor koje se sastoji od najmanje tri stručna 
djelatnika Instituta.

(2) Stalno povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka obavlja stručni 
nadzor pouzdanosti mjernih metoda ovlaštenih pravnih osoba, kao 
i drugih uvjeta kojima moraju udovoljavati ovlaštene pravne osobe 
u skladu s odredbama ovoga Pravilnika.

(3) Stalno povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka može u sva-
kom trenutku izvršiti stručni nadzor u sjedištu ovlaštene pravne 
osobe ili terenskom provjerom mjesta obavljanja radova.

(4) Stalno povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka o rezultatima 
stručnog nadzora sastavlja zapisnik koji sadrži podatke o tijeku i 
rezultatima stručnog nadzora.

(5) Predsjednik stalnog povjerenstva iz stavka 1. ovoga članka 
o rezultatima stručnog nadzora dužan je obavijestiti nadležnu lučku 
kapetaniju i Ministarstvo.

Prioritetni inspekcijski nadzor
Članak 34.

(1) Inspektor sigurnosti plovidbe ili ovlašteni službenik Mini-
starstva provesti će inspekcijski nadzor ovlaštene pravne osobe po-
sebice u sljedećim slučajevima:

a) ako Institut nije zaprimio obavijest o radovima djelatnosti 
hidrografske izmjere iz članka 25. ovoga Pravilnika, a zaprimio je 
zahtjev za pregledom i ovjerom hidrografskog elaborata u skladu s 
odredbama ovoga Pravilnika

b) ako Ministarstvo posjeduje podatke o aktivnosti, zahvatu ili 
građevini u područjima iz članka 2. Zakona, a Institut nije zaprimio 
obavijest iz članka 25. ovoga Pravilnika ili zahtjev iz članka 26. ovoga 
Pravilnika za isto u propisanom roku.

(2) O saznanjima i obavijestima iz stavka 1. točke a) ovoga član-
ka Institut će pisanim putem obavijestiti nadležnu lučku kapetaniju 
i Ministarstvo.
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Članak 38.
Stupanjem na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti Pravilnik o uvjetima i načinu obavljanja djelatnosti hidrografske izmjere ovlaštenih 

pravnih osoba (»Narodne novine«, br. 120/18.).

Članak 39.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«.
Klasa: 011-02/24-02/19
Urbroj: 530-04-2-26-9
Zagreb, 15. lipnja 2026.

Ministar 
Oleg Butković, v. r.

PRILOG I. 

Koeficijenti za izračun naknade kod izmjere mora, marinske geodezije, snimanja objekata u priobalju, moru, morskom dnu i 
podmorju

OS
NO

VI
CA

PODRUČJE OPSEG METODOLOGIJA RAZINA OVLAŠTENJA

EU 
PU 1A 1B 2

NAMJENA

POVRŠINA

Mjerenje jed-
nosnopnim

hidrografskim 
dubinomje-

rom

Mjerenje 
višesnopnim 

hidrografskim 
dubinomje-
rom visoke 
rezolucije

Mjerenje 
višesnopnim 

hidrografskim 
dubinomje-

rom

Mareograf-
ski podatak 
za svođenje 

mjerenih 
vrijednosti 

dubine mora 
na visinski 

datum
(ako je 

zatražen)

HIDRO
Ekskluziv-

ni i
Posebni 
uvjeti

HIDRO 
1A

HIDRO 
1B

HIDRO 
2

za potrebe 
ishodova-
nja akta 

pro-
stornog 

uređenja 
ili gradnje

os
ta

lo

Izmjera u 
području 
kategorije 
eksklu-
zivni i 
posebnih 
uvjeta

100 EUR 1 X X X 1,20 1 1+ 0,01 
x ha
(≤ 2 ha)
1+ 0,03 
x ha
(> 2 do ≤ 
6 ha)
1+ 0,05 
x ha
(> 6 ha)

N/A 1 N/A 1,25 1 X X X

Izmjera u 
području 
kategorije 
1A

100 EUR X 1 X X 1,15 0,95 1 + 0,045 
x ha

N/A 1 1,20 1,25 0,95 1 X X

Izmjera u 
području 
kategorije 
1B

100 EUR X X 1 X 1,10 0,90 1+ 0,04 
x ha

2,00 1 1,15 1.25 0,90 0,95 1 X

Izmjera u 
području 
kategori-
je 2

100 EUR X X X 1 1,05 0,85 1+ 0,035 
x ha

2,25 1 1,10 1,25 0,85 0,90 0,95 1

PRILOG II. 

Koeficijenti za izračun naknade kod obavljanja djelatnosti geologije

OS
NO

VI
CA

PODRUČJE

OPSEG METODOLOGIJA IZMJERA RAZINA OVLAŠTENJA
NAMJENA

POVRŠINA

Uređaj za 
istraživanje 

geologije 
morskog dna 

(geološko-
strukturni 

dubinomjer)

Uređaj za 
uzorkovanje 
sedimenta 

morskog dna 
(udarna sonda 
ili vibrirajuća 

sonda) s 
umetkom za 

uzorak i zatva-
račem

JEDINSTVENA RAZINA GEOLO
za potrebe 
hidro-na-
vigacijske 
sigurnosti 
plovidbe

ostalo

100 EUR 1 1,2 1 1 1 1 1
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PRILOG III. 

Koeficijenti za izračun naknade kod obavljanja djelatnosti geofizike mora

OS
NO

VI
CA

PODRUČJE

OPSEG METODOLOGIJA IZMJERE RAZINA OVLAŠTENJA

NAMJENA

POVRŠINA

Uređaj za 
istraživanje 

seizmike 
mora s 

penetracijom 
u morsko dno 
preko 100 m

Uređaj za 
detekciju 

feromagnet-
skih predmeta 
na morskom 

dnu mininalne 
osjetljivosti 0.5 
nT i geološko 

grabilo

JEDINSTVENA RAZINA GEOFI

za potrebe 
hidro-na-
vigacijske 
sigurnosti 
plovidbe

ostalo

100 EUR 1 1,2 1 1 1 1 1

PRILOG IV. 

Koeficijenti za izračun naknade kod obavljanja djelatnosti oceanologije

OS
NO

VI
CA

PODRUČJE

OPSEG METODOLOGIJA IZMJERE RAZINA OVLAŠTENJA

NAMJENA

POVRŠINA

Uređaj za mjerenje: morskih 
struja (površinskim i verti-

kalnih), temperature, slanosti, 
gustoće morske vode, površin-
skih vjetrova valova, optičkih 
svojstava morske vode, hidro-
akustičnih svojstava morske 

vode, kemijskih svojstava 
morske vode, meteoroloških 

elemenata

JEDINSTVENA RAZINA OCEAN

za potrebe 
hidrona-
vigacijske 
sigurnosti 
plovidbe

ostalo

100 EUR 1 1,2 1 1 1 1

DRŽAVNI ZAVOD ZA STATISTIKU
791

Državni zavod za statistiku objavljuje

INDEKS
PROIZVOĐAČKIH CIJENA INDUSTRIJSKIH PROIZVODA NA DOMAĆEM TRŽIŠTU U SVIBNJU 2026.
Indeks proizvođačkih cijena industrijskih proizvoda na domaćem tržištu u svibnju 2026. u odnosu na travanj 2026. iznosi 97,9.
Klasa: 954-01/26-01/01
Urbroj: 555-01-05-03-02-26-12
Zagreb, 12. lipnja 2026.

Glavna ravnateljica 
Lidija Brković, v. r.
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PRIMANJE OGLASA I PRETPLATA: Narodne novine d.d. – Nakladnička djelatnost, 
10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6

Primanje oglasa: telefon: (01) 6652-870, telefaks: (01) 6652-871, 
e-adresa: oglasi@nn.hr. Cjenik objave oglasa dostupan je na www.nn.hr.

MALI OGLASNIK – oglasi za poništenje isprava: telefon: (01) 6652-888, telefaks: (01) 
6652-897, e-adresa: oglasi.gradjana@nn.hr. 

Oglasi za Mali oglasnik plaćaju se osobno u maloprodajama Narodnih novina d.d. ili 
uplatom na žiroračun (upute dostupne na www.nn.hr).

Pretplata i prodaja novina: telefon: (01) 6652-869, telefaks: (01) 6652-897, e-adresa: 
e-pretplata@nn.hr. Pretplata za 2026. godinu iznosi 376,00 EUR, bez PDV-a, za inozemne 
pretplatnike iz Europe 860,00 EUR, bez PDV-a, a izvan Europe 1.070,00  USD, bez 
PDV-a. Pretplatnicima koji se pretplate tijekom godine ne možemo osigurati primitak 

svih prethodno izašlih brojeva.
O promjeni adrese pretplatnik treba poslati obavijest u roku od 8 dana.

Žiroračun kod Privredne banke Zagreb: IBAN: HR3623400091500243194/ SWIFT: 
HPBZHR2X. Cijena ovog broja je 7,00 EUR.

Glavna urednica: Anamarija Badovinac 
10 000 Zagreb, Trg sv. Marka 2, telefon: (01) 4569-244

NAKLADNIK: Narodne novine d.d., 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Predsjednik Uprave: Alen Gerek

Nakladnička djelatnost, 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Direktor: Ostap Graljuk

Izvršna urednica: Gordana Mihelja – telefon: (01) 6652-855
TISAK I OTPREMA NOVINA: Narodne novine d.d., 10 020 Zagreb, 

Savski gaj XIII. 13, telefon: (01) 6502-759, telefon/telefaks: (01) 6502-887. 
Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se u roku od 20 dana. 

Poštarina plaćena u pošti 10 000 Zagreb.
Novine izlaze jedanput tjedno i po potrebi.

Internetsko izdanje – www.nn.hr

NARODNE NOVINE
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

III.
Trošak nabave plina za zajamčenu opskrbu iz točke II. ove Od-

luke uvećava se kako slijedi:
– za 10 % za kalendarski mjesec u kojem je započelo pružanje 

zajamčene opskrbe,
– za 20 % za kalendarski mjesec koji slijedi iza mjeseca u kojem 

je započelo pružanje zajamčene opskrbe,
– za 30 % nakon isteka kalendarskog mjeseca koji slijedi iza mje-

seca u kojem je započelo pružanje zajamčene opskrbe.

IV.
Trošak opskrbe plinom za zajamčenu opskrbu, za sva distribucij-

ska područja u Republici Hrvatskoj, određuje se u iznosu od 0,0084 
EUR/kWh.

V.
Trošak distribucije plina, odnosno iznos tarifne stavke za distri-

buiranu količinu plina i fiksna mjesečna naknada za pojedini tarifni 
model, za pojedino distribucijsko područje u Republici Hrvatskoj 
određuju se prema Odluci o iznosu tarifnih stavki za distribuciju plina.

VI.
Ova Odluka objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na 

snagu 1. srpnja 2026.
Klasa: 391-35/25-01/38
Urbroj: 371-04-26-10
Zagreb, 18. lipnja 2026.

Predsjednik 
Upravnog vijeća 

doc. dr. sc. Nikola Vištica, v. r.

HRVATSKA ENERGETSKA 
REGULATORNA AGENCIJA

792
Na temelju članka 11. stavka 1. točke 10. Zakona o regulaci-

ji energetskih djelatnosti (»Narodne novine«, broj 120/12 i 68/18), 
članka 29. Zakona o energiji (»Narodne novine«, broj 120/12, 14/14, 
102/15 i 68/18) i članka 6. Metodologije utvrđivanja iznosa tarifnih 
stavki za javnu uslugu opskrbe plinom i zajamčenu opskrbu (»Na-
rodne novine«, broj 30/24 i 56/24), Hrvatska energetska regulatorna 
agencija je na 12. sjednici Upravnog vijeća održanoj 18. lipnja 2026. 
donijela

ODLUKU
O IZNOSU TARIFNIH STAVKI ZA ZAJAMČENU 
OPSKRBU PLINOM ZA KRAJNJE KUPCE KOJI 

NISU KUĆANSTVO ZA RAZDOBLJE OD 1. SRPNJA 
2026. DO 30. RUJNA 2026.

I.
Ovom Odlukom određuju se elementi za izračun krajnje cijene 

zajamčene opskrbe za krajnje kupce koji nisu kućanstvo, odnosno 
trošak nabave plina i trošak opskrbe plinom za zajamčenu opskrbu, 
za razdoblje od 1. srpnja 2026. do 30. rujna 2026. godine.

II.
Trošak nabave plina za zajamčenu opskrbu, za sva distribucij-

ska područja u Republici Hrvatskoj, određuje se u iznosu od 0,0458 
EUR/kWh.
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Petar Klarić, Martin Vedriš

GRAĐANSKO PRAVO
Opći dio, stvarno pravo, obvezno i nasljedno pravo

XV. izmijenjeno i dopunjeno izdanje

PREDGOVOR PETNAESTOM IZDANJU
U desetak godina koliko je prošlo od četrnaestog izdanja nastupile su daljnje značajne promjene u 
zakonodavstvu na području građanskog prava, ponajviše u materiji obveznog prava, koje su učinile 
nužnim pripremu novoga izmijenjenog i dopunjenog izdanja.
Zagreb, svibanj 2025.

Prof. dr. sc. Petar Klarić
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